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Package Contents

1  x  Air Purifier
1  x  True HEPA 3-Stage Original Filter  

(Pre-Installed)
1  x  User Manual
1  x  Quick Start Guide

Specifications

Power Supply AC 220–240V, 50/60Hz 

Rated Power 33W 

Ideal Room 
Size

40 m² / 431 ft² 
Note: 
•	 Effective for larger 

rooms, but purification 
will take longer. 

•	 Ideal Room Size is 
based on 2 air changes 
per hour (ACH). 

CADR 187 m³/h 

Operating 
Conditions

Temperature: 
-10°–40°C / 14°–104°F

Humidity: < 85% RH

Noise Level 24–48dB

Standby Power < 0.5W

Dimensions 22 x 22 x 36 cm /  
8.7 x 8.7 x 14.2 in

Weight 3.4 kg / 7.5 lb

ENGLISH 
User Manual

True HEPA Air Purifier
Model: Core 300-RAC
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DEUTSCHE 
User Manual

Lieferumfang

1   Luftreiniger
1   3-stufiger True HEPA Original-Filter 

(vorinstalliert)
1   Bedienungsanleitung
1   Kurzanleitung

Technische Daten

Stromversor-
gung 

AC 220–240 V, 
50/60 Hz 

Nennleistung 33 W 

Ideale  
Raumgröße

40 m² / 431 ft² 
Hinweis: 
•	 Auch in größeren 

Räumen wirksam, wobei 
die Reinigung längere 
Zeit beansprucht. 

•	 Ideale Raumgröße 
basiert auf 2 
Luftwechsel pro Stunde 
(ACH). 

CADR 187 m³/h 

Betriebs-  
bedingungen

Temperatur: 
-10 BIS 40 °C /  
14 BIS 104 °F

Luftfeuchtigkeit: < 85 % 
RH

Lärmpegel 24–48 dB

Standby-Strom-
verbrauch

< 0,5 W

Abmessungen 22 x 22 x 36 cm / 
8,7 x 8,7 x 14,2 Zoll

Gewicht 3,4 kg / 7,5 lb

True HEPA Luftreiniger
Modell: Core 300-RAC



6

FRANÇAIS 
Notice d’utilisation

Contenu du paquet

1  purificateur d’air
1  filtre original True HEPA à 3 étapes  

(préinstallé)
1 notice d’utilisation
1 guide de démarrage rapide

Caractéristiques techniques

Alimentation 
électrique 

220 à 240 V c.a., 50 à 
60 Hz 

Puissance 
nominale

33 W 

Superficie 
idéale de la 
pièce

40 m² / 431 pi² 
Remarque : 
•	 Efficace dans les 

grandes pièces, mais la 
purification prend plus 
de temps. 

•	 La superficie idéale de 
la pièce est basée sur 2 
renouvellements de l’air 
toute les heures. 

CADR 187 m³/h 

Conditions 
de fonctionne-
ment

Température : 
-10 À 40 °C (14 À 104 °F)

Humidité : < 85 %  
d’humidité relative

Niveau de bruit 24–48 dB

Consommation 
en veille

< 0,5 W

Dimensions 22 x 22 x 36 cm /  
8,7 x 8,7 x 14,2 po

Poids 3,4 kg / 7,5 lb

Purificateur d’air True HEPA
Modèle : Core 300-RAC
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ESPAÑOL 
User Manual

Contenido de la caja

1  purificador de aire
1  filtro original True HEPA de 3 fases  

(preinstalado)
1 manual del usuario
1 guía de inicio rápido

Especificaciones

Fuente de 
alimentación 

CA 220-240 V, 
50/60 Hz 

Potencia nom-
inal

33 W 

Superficie ideal 
de la estancia

40 m²/431 ft² 
Nota: 
•	 Eficaz en estancias de 

mayor tamaño, pero la 
purificación tardará más. 

•	 La superficie ideal de 
la estancia se basa en 
2 renovaciones de aire 
por hora (ACH por sus 
siglas en inglés). 

CADR 187 m³/h 

Condiciones de 
funcionamiento

Temperatura: 
-10–40 °C/14–104 °F

Humedad: <85 % HR

Nivel de ruido 24–48 dB

Consumo en 
modo de espera

<0,5 W

Dimensiones 22 x 22 x 36 cm  
(8,7 x 8,7 x 14,2 in)

Peso 3,4 kg (7,5 lb)

Purificador de aire con filtro True HEPA
Modelo: Core 300-RAC
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ITALIANO 
User Manual

Contenuto della confezione

1   purificatore d’aria
1   filtro originale True HEPA a 3 fasi 

(preinstallato)
1   manuale di istruzioni
1   guida di avviamento rapido

Specifiche

Alimentazione 
elettrica 

c.a. 220–240 V, 50/60 
Hz 

Potenza nomi-
nale

33 W 

Grandezza 
dell’ambiente 
ideale

40 m² (431 piedi²) 
Nota: 
•	 Efficace per locali più 

grandi, ma con tempi di 
purificazione più lunghi. 

•	 La grandezza 
dell’ambiente ideale si 
basa su 2 ricambi d’aria 
all’ora (ACH). 

CADR 187 m³/h 

Condizioni di 
funzionamento

Temperatura: 
-10°–40°C (14°–104°F)

Umidità: < 85% RH

Livello di ru-
more 

24–48 dB

Energia di 
riserva

< 0,5 W

Dimensioni 22 x 22 x 36 cm  
(8,7 x 8,7 x 14,2 pollici)

Peso 3,4 kg (7,5 libbre)

Purificatore d’aria True HEPA
Modello: Core 300-RAC
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DUTCH
User Manual

Inhoud verpakking

1 x  Luchtreiniger
1  x  True HEPA 3-traps originele filters 

(Vooraf geïnstalleerd)
1 x Gebruikershandleiding
1 x Snelstartgids

Specificaties

Voeding AC 220–240V, 50/60Hz 

Nominaal ver-
mogen

33W 

Ideale kamer-
grootte

40 m² / 431 ft² 
Opmerking: 
•	 Doeltreffend voor 

grotere kamers, maar 
de reiniging zal langer 
duren. 

•	 De ideale kamergrootte 
is gebaseerd op 2 
luchtverversingen per 
uur (ACH). 

CADR 187 m³/h 

Bedrijfs- 
omstandighe-
den

Temperatuur: 
-10 °-40 °C/14 °-104 °F

Vochtigheid: < 85% RL

Geluidsniveau 24–48dB

Sluipverbruik < 0,5W

Afmetingen 22 x 22 x 36 cm /  
8.7 x 8.7 x 14,2 in

Gewicht 3,4 kg

True HEPA-luchtreiniger
Model: Core 300-RAC



10

Zawartość opakowania

1  ×  Oczyszczacz powietrza
1  ×  Oryginalny 3-stopniowy filtr True HEPA 

(zainstalowany fabrycznie)
1  ×  Instrukcja obsługi
1  ×  Skrócona instrukcja obsługi

Dane techniczne

Zasilanie Prąd zmienny  
220–240 V, 50/60 Hz 

Moc znamionowa 33 W 

Optymalna  
wielkość  
pomieszczenia

40 m² / 431 ft² 
Uwaga: 
•	 Urządzenie sprawdzi 

się także w większych 
pomieszczeniach, 
jednak oczyszczanie 
trwa wtedy dłużej. 

•	 Optymalną wielkość 
pomieszczenia 
określono, zakładając 
2 wymiany powietrza 
na godzinę (ACH, air 
changes per hour). 

CADR 187 m³/h 

Warunki  
eksploatacji

Temperatura: 
-10°–40°C / 14°–104°F

Wilgotność: ≤ 85% RH

Poziom hałasu 24–48 dB

Pobór mocy  
w trybie  
czuwania

< 0,5 W

Wymiary 22 × 22 × 36 cm /  
8,7 × 8,7 × 14,2 in

Waga 3,4 kg / 7,5 lb

POLSKI 
Instrukcja obsługi

Oczyszczacz powietrza z filtrem True HEPA
Model: Core 300-RAC
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Obsah balení

1  x  Čistička vzduchu
1  x  Třístupňový originální filtr True HEPA 

(předinstalovaný)
1  x  Návod k použití
1  x  Stručný návod k použití

Technické parametry

Zdroj napájení AC 220–240 V, 
50/60 Hz 

Jmenovitý výkon 33 W 

Ideální velikost 
místnosti

40 m² 
Poznámka: 
•	 Účinnost i ve větších 

místnostech, ale čištění 
vzduchu bude trvat déle. 

•	 Ideální velikost místnosti 
vychází ze 2 výměn 
vzduchu za hodinu (ACH). 

CADR 187 m³/h 

Provozní 
podmínky

Teplota: 
-10–40 °C

Vlhkost vzduchu: 
< 85 % RH

Hladina hluku 24–48 dB

Pohotovostní 
napájení

< 0,5 W

Rozměry 22 x 22 x 36 cm

Hmotnost 3,4 kg

ČEŠTINA 
Návod k použití

Čistička vzduchu True HEPA
Model: Core 300-RAC
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Conținutul pachetului

1  x  purificator de aer
1  x  filtru original True HEPA în 3 pași 

(preinstalat)
1  x  manual de utilizare
1  x  ghid de inițiere rapidă

Specificații

Alimentare 
electrică 

220–240 V  
c.a., 50/60 Hz 

Putere nominală 33 W 

Dimensiunea 
ideală a camerei

40 m²/431 ft² 
Notă: 
•	 Este eficient pentru 

camere mai mari, dar 
purificarea va dura mai 
mult timp. 

•	 Dimensiunea ideală a 
camerei se bazează pe 
2 schimburi de aer pe 
oră (ACH). 

CADR 187 m³/h 

Condiții de  
funcționare

Temperatură: 
-10°–40 °C/14°–104 °F

Umiditate: < 85 % UR

Nivel de zgomot 24–48 dB

Putere în 
standby

< 0,5 W

Dimensiuni 22 x 22 x 36 cm/ 
8,7 x 8,7 x 14,2 in

Greutate 3,4 kg/7,5 lb

ROMÂNĂ 
Manual de utilizare

Purificator de aer True HEPA
Model: Core 300-RAC
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•	 Only use your air purifier as described in 
this manual.

•	 Do not use without removing the plastic 
wrap from the filter. The air purifier will 
not filter air, and may overheat, causing a 
fire hazard.

•	 Do not use your air purifier outdoors.
•	 Keep your air purifier away from water, 

and wet or damp areas. Never place in 
water or liquid.

•	 Do not use in excessively humid areas.
•	 Keep your air purifier away from heat 

sources.
•	 Do not use where combustible gases, 

vapours, metallic dust, aerosol (spray) 
products, or fumes from industrial oil are 
present.

•	 Keep 1.5 m / 5 ft away from where oxygen 
is being administered.

•	 Supervise children when they are near 
the air purifier. Do not allow children to 
play with the air purifier.

•	 Do not place anything into any opening 
on the air purifier, unless directed by the 
manual.

•	 Do not sit on or place heavy objects on 
the air purifier.

•	 Keep the inside of the air purifier dry. To 
prevent moisture buildup, avoid placing 
in rooms with major temperature changes 
or underneath air conditioners.

General Safety

•	 Always unplug your air purifier before 
servicing (such as changing the filter).

•	 Do not use your air purifier if it is damaged 
or not working correctly, or if the cord or plug 
is damaged. Do not try to repair it yourself. 
Contact Customer Support (see page 
27).

•	 WARNING: To reduce the risk of fire or 
electric shock, do not use this air purifier 
with any solid-state speed controls (such as  
a dimmer switch).

•	 Children should not clean or perform 
maintenance on the air purifier without 
supervision.

•	 This air purifier can be used by children 
8 years and older as well as persons 
with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the air purifier in a safe way and understand 
the hazards involved. 

•	 Not for commercial use. Household use only.

To reduce the risk of fire, electric shock, or other injury, follow all instructions and safety guidelines.

Safety Information

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
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•	 Keep air purifier near the outlet it is 
plugged into.

•	 Never place the cord near any heat source.

•	 Do not cover the cord with a rug, carpet, 
or other covering. Do not place the cord 
under furniture or appliances. 

•	 Keep the cord out of areas where people 
walk often. Place the cord where it will not 
be tripped over.

•	 If the power supply cord is damaged, it 
must be replaced by Arovast Corporation or 
similarly qualified persons in order to avoid 
an electric or fire hazard. Please contact 
Customer Support (see page 27). 

Power & Cord

SAFETY INFORMATION (CONT.)

Your Levoit air purifier complies with all 
standards regarding electromagnetic fields 
(EMF). If handled properly and according 
to the instructions in this user manual, the 
appliance is safe to use based on scientific 
evidence available today. 

Electromagnetic Fields (EMF)

This symbol means the product must not be 
discarded as household waste, and should 
be delivered to an appropriate collection 
facility for recycling. Proper disposal and 
recycling helps protect natural resources, 
human health, and the environment. 

For more information on disposal and 
recycling of this product, contact your local 
municipality, disposal service, or the shop 
where you bought this product. 

This product is RoHS compliant.

This product is in compliance with Directive 
2011/65/EU, and its amendments, on the 
restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic 
equipment.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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M

GETTING TO KNOW YOUR AIR  PURIF IER

A.	 Fan Speed Indicators
B.	 Fan Speed Button
C.	 Sleep Mode Indicator/Button
D.	 Timer Button
E.	 Timer Indicators
F.	 On/Off Button
G.	 Display Lock Button
H.	 Check Filter Indicator

Front, upside downBack

I.	 Display Off Button
J.	 Air Outlet
K.	 Housing
L.	 Air Inlet
M.	 Power Cord 
N.	 Filter Cover 
O.	 True HEPA 3-Stage Original Filter

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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CONTROLS

On/Off Button
•	 Turns the air purifier on/off.

Fan Speed Button
•	 Cycles through fan speeds:         

I (low), II (medium), and III 
(high).

Sleep Mode Button
•	 Turns Sleep Mode on/off 

(see page 18).

Timer Button
•	 Cycles through timer 

options (see page 19).

Display Lock Button 
•	 Prevents current settings 

from being changed (see 
page 19).

Check Filter Indicator
•	 Lights up when the filter 

should be checked (see 
Check Filter Indicator, 
page 23). 

Display Off Button
•	 Turns the display off.

•	 Tap any button (except   ) 
to turn the display back on.
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GETTING STARTED

1.	 Flip the air purifier over. Twist the filter 
cover anticlockwise and remove it. 
[Figure 1.1]

2.	 Remove the filter from its plastic 
packaging and place the filter back into 
the air purifier with the handle facing up. 
[Figure 1.2]

Figure 1.1

Figure 1.2

handle facing up

3.	 Replace the filter cover and twist 
clockwise to lock. [Figure 1.3]

Figure 1.3

cover should 
snap shut
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Sleep Mode
Sleep Mode operates quietly by using the 
lowest possible fan speed.

•	 Tap    to turn Sleep Mode on/off.
•	 Tapping    will exit Sleep Mode. 

Note: 

•	 All indicators will be at half brightness 
while Sleep Mode is on.

USING YOUR AIR  PURIF IER

1.	 Place the air purifier on a flat, stable 
surface with the display facing up. Allow 
at least 38 cm / 15 inches of clearance on 
all sides of the air purifier. Keep away from 
anything that would block airflow, such as 
curtains. [Figure 2.1] 

2.	 Plug in and tap    to turn on the air 
purifier. The fan will start on level I.  
[Figure 2.2]

3.	 Optionally, tap    to change fan speed 
between I, II, and III. 

Note: 

•	 The indicators are not buttons and 
cannot be used to change the fan 
speed. 

•	 The fan speed indicators will light up 
when active.

•	 Fan speed III is the loudest, but cleans 
air the quickest.

•	 For best results, or to address a specific 
air quality issue such as smoke, run the 
air purifier at high speed (level III) for 
15–20 minutes before using a lower 
speed.

•	 To effectively clean air, keep windows 
and doors closed while the air purifier 
is on.

Figure 2.1

38 cm / 
15 in

38 cm / 
15 in

4.	 Tap    to turn off the air purifier. 

Figure 2.2

Memory Function
When the air purifier is plugged in, it will 
remember its previous fan speed setting.

Note: The air purifier will not remember 
timers or Sleep Mode.
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Timer
You can set a timer for 2, 4, 6, or 8 hours.

1.	 Tap    repeatedly to select a time. The 
timer will start automatically.

Display Lock
Locking the display prevents settings from 
being accidentally changed. Buttons will not 
respond to being tapped.

1.	 Tap and hold    for 3 seconds to lock/
unlock the display.

Note: 

•	 You can change the fan speed at any 
time while the timer is on.

•	 The timer will restart if the time is 
changed.

Note: You can turn the display on and off 
even if the display is locked.

2.	 Once the timer has finished, the air 
purifier will turn off.

3.	 To cancel a timer, tap    until all timer 
indicators are off.

Note: 

•	 The indicators are not buttons and 
cannot be used to select a time. 

•	 The timer indicators will light up blue 
when active.

USING YOUR AIR PURIFIER (CONT.)
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The air change rate is how many times all of 
the air in a room can be purified (or “changed”) 
by the air purifier in 1 hour. Air changes per 
hour are calculated on the recommended 
room size assuming 2.4 m / 8 ft ceilings. For 
smaller rooms, the air change per hour will 
increase.

This air purifier can change air 2 times per 
hour at the max speed in a single, closed room 
up to 40 m² / 431 ft² in size. This is measured 
at ACH 2. The air purifier is effective for larger 
rooms, but air purification will take longer, with 
fewer air changes per hour.

Clean Air Delivery Rate (CADR) measures 
the efficiency of an air purifier by indicating 
the volume of clean air that an air purifier 
produces per minute. This is based on 
removal of dust, pollen, and smoke, which 
are the 3 most common indoor air pollutants. 
The higher the CADR, the more particles the 
air purifier will remove and the larger the area 
it can clean. The rating is measured at the air 
purifier’s highest speed.

Air Change Per Hour

Clean Air Delivery Rate

Note: To effectively clean air, keep windows 
and doors closed while the air purifier is on. 

ABOUT THE F ILTER

The air purifier uses a 3-stage filtration 
system to purify air.

A.	 Pre-Filter

•	 Captures large particles such as dust, 
lint, fibres, hair, and pet fur. 

•	 Maximises the filter’s life by protecting it.
B.	 H13 True HEPA Filter

•	 Traps at least 99.97% of airborne 
particles 0.3 microns (µm) in size.

•	 Captures 99.99% of bacteria and 99.9% 
of viruses.*

A

B

C

**The H13 True HEPA Filter can remove most 
viruses and bacteria from the air, but cannot 
fully remove them from your environment. Air 
purifiers cannot prevent an infected person 
from spreading an infection, and cannot 
remove bacteria and viruses from surfaces. 
Please use this air purifier together with other 
precautions. 

*Based on 3rd party testing reports. Results 
are based on the reduction of the following 
bacteria and viruses in a chamber 30 m³ in 
size: staphylococcus aureus: >99.99% and 
staphylococcus albus: >99.99% (after running 
the air purifier for 2 hours), and H1N1: >99.9% 
(after running the air purifier for 1 hour). 
Arovast Corporation makes no claims that 
this air purifier helps reduce or eliminate the 
transmission of COVID-19. 

C.	 High-Efficiency Activated Carbon Filter

•	 Physically adsorbs smoke, odours, and 
fumes.

•	 Filters compounds such as 
formaldehyde, benzene, ammonia, 
hydrogen sulphide, and volatile 
organic compounds (VOCs).

•	 Filters small particles such as dust 
mites, smoke particles, bacteria and 
viruses**, and allergens such as pollen 
and pet dander. 
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Do not add essential oils to the air purifier 
or filter. The filter will become damaged 
by the oil and will eventually release an 
unpleasant smell. Do not use oil diffusers 
near the air purifier.

Essential Oils

Moisture may damage the filter. This air 
purifier should be used in an area with a 
humidity level below 85% RH. If you use the 
air purifier in excessively humid areas, the 
surface of the filter will become mouldy.

Humidity

Note: Water or moisture will allow mould to 
grow. To solve a mould problem, get rid of 
the source of the moisture and clean up the 
mould. Air purifiers cannot solve an existing 
mould problem, only remove mould spores 
and reduce odours. 

ABOUT THE FILTER (CONT.)
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Choose the filter best suited to the environment of your home.

Traps fine particles such as dust mites, pollen, pet dander, mould spores, and bacteria while 
neutralising common household smells such as pet odours or cooking smells. 

Best used for: allergies, dust, minor odours

Get all the benefits of the Original Filter with the addition of a High-Efficiency Activated Carbon 
Filter, which is very effective for strong smells and is customised to address pet odours and 
cooking smells.  

Best used for: pet allergies, unwanted odours

Get all the benefits of the Original Filter with the addition of a High-Efficiency Activated Carbon 
Filter, which is very effective for strong smells and is customized to address air pollution, cigarette 
smoke, vehicle exhaust, toxic gases and fumes, volatile organic compounds (VOCs), and smoke 
from wildfires.  

Best used for: high air pollution, smoke

LEVOIT  REPLACEMENT F ILTERS

Note: Your air purifier comes with an Original Filter included.

Get the benefits of the Original Filter with an additional antibacterial treatment, which is very 
effective for trapping and neutralising bacteria and mould spores. 

Best used for: mould, bacteria, and musty environments

Core 300-RF 
Levoit True HEPA 3-Stage Original Filter 
Amazon ASIN: B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
Levoit True HEPA 3-Stage Pet Allergy Filter 
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
Levoit True HEPA 3-Stage Toxin Absorber Filter 
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
Levoit True HEPA 4-Stage Mould and Bacteria Filter 
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Resetting the Check 
Filter Indicator

Reset the Check Filter Indicator when:

A.	   lights up.

1.	 Replace the filter. (see page 24)

2.	 Turn on the air purifier. 

3.	 Press and hold    for 3 seconds.

4.	   will turn off when successfully 
reset.

B.	 The filter was changed before    lit up.

1.	 Press and hold    for 3 seconds. 
This will turn on  . 

2.	 Press and hold    again for  
3 seconds.

3.	   will turn off when successfully 
reset.

CARE & MAINTENANCE

Figure 3.1

  will light up as a reminder to check the 
filter. Depending on how much you use the 
air purifier, the indicator should turn on within 
6–8 months. You may not need to replace 
your filter yet, but you should check it when 

  turns on. 

Check Filter Indicator

Cleaning the Air Purifier

1.	 Unplug before cleaning. 

2.	 Wipe the outside of the air purifier with a 
soft, dry cloth. If necessary, wipe the housing 
with a damp cloth, then immediately dry.

3.	 Vacuum the inside of the air purifier.

Filter When to Clean How to Clean When to Replace

Pre-Filter Every 2–4 
weeks

Use a soft brush or vacuum 
hose [Figure 3.1]

6–8 months
True HEPA 
& Activated 

Carbon Filter
Do not clean

The outer pre-filter should be cleaned 
every 2–4 weeks to increase the efficiency 
and extend the life of your filter. Clean the 
pre-filter using a soft brush or vacuum hose 
to remove hair, dust, and large particles.   
[Figure 3.1] Do not clean the filter with water 
or other liquids.

Cleaning the Filter

Note: Do not clean with abrasive chemicals 
or flammable cleaning agents.

Note: Do not clean the True HEPA and 
Activated Carbon Filters.
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1.	 Unplug the air purifier. Flip the air purifier 
over and remove the filter cover (see 
Getting Started, page 17).

2.	 Remove the old filter.

3.	 Clean out any remaining dust or hair inside 
the purifier using a vacuum hose. Do not 
use water or liquids to clean the purifier. 
[Figure 3.2]

4.	 Unwrap the new filter and place it into  
the housing (see Getting Started,  
page 17).

5.	 Replace the filter cover. The air purifier will 
not power on unless the cover is replaced 
correctly. 

6.	 Plug in and turn on the air purifier.

7.	 Reset the Check Filter Indicator  
(see page 23).

Replacing the Filter

Figure 3.2

If not using the air purifier for an extended 
period of time, wrap both the air purifier and 
the filter in plastic packaging and store in a 
dry place to avoid moisture damage. 

Storage

CARE & MAINTENANCE (CONT.)

The filter should be replaced every 6–8 
months. You may need to replace your filter 
earlier or later depending on how often you 
use your air purifier. Using your air purifier in 
an environment with relatively high pollution 
may mean you will need to replace the filter 
more often, even if    is off.

You may need to replace your filter if you 
notice:  

•	 Increased noise when the air purifier is on

•	 Decreased airflow

•	 Unusual odours

•	 A visibly clogged filter

When Should I Replace the 
Filter?

Note: 

•	 To maintain the performance of your air 
purifier, only use official Levoit filters. To 
buy replacement filters, go to Amazon 
and search B07RSZSYNC. To find ASINs 
for upgraded replacement filters, see 
page 22.

•	 Remember to reset    after changing 
the filter.
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Problem Possible Solution

Air purifier will not turn on or 
respond to button controls.

Plug in the air purifier.

Check to  see if the power cord is damaged. If it is, stop 
using the air purifier and contact Customer Support  
(see page 27).

Plug the air purifier into a different outlet.

The air purifier is malfunctioning. Contact Customer 
Support (see page 27).

Airflow is significantly reduced. Make sure the filter is removed from its packaging and 
properly in place (see page 17).

Tap    to increase the fan speed.

Leave 38 cm / 15 inches of clearance on all sides of the air 
purifier. 

The pre-filter may be clogged by large particles, such as 
hair or lint, blocking airflow. Clean the pre-filter  
(see page 23).

Replace the filter (see page 24).

Air purifier makes an unusual 
noise while the fan is on.

Make sure the filter is properly in place with plastic 
packaging removed (see page 17).

Make sure the air purifier is operating on a hard, flat, even 
surface.

Replace the filter (see page 24).

The air purifier may be damaged, or a foreign object 
may be inside. Stop using the air purifier and contact 
Customer Support (see page 27). Do not try to repair 
the air purifier. 

Strange smell coming from the 
air purifier.

Clean the filter or replace if necessary.

Contact Customer Support (see page 27).

Make sure not to use your air purifier in an area with high 
humidity or while diffusing essential oils.

TROUBLESHOOTING
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If your problem is not listed, please contact Customer Support (see page 27).

TROUBLESHOOTING (CONT.)

Problem Possible Solution

Poor air purification quality. Tap    to increase the fan speed.

Make sure no objects are blocking the sides or top of the 
air purifier (the inlet or outlet).

Make sure the filter is removed from its packaging and 
properly in place (see page 17).

Close doors and windows while using the air purifier.

If the room is larger than 40 m² / 431 ft², air purification will 
take longer. 

Replace the filter (see page 24).

  is still on after replacing 
the filter.

Reset the Check Filter Indicator (see page 23).

  has not turned on within  
8 months.

  is a reminder for you to check the filter and will light up 
based on how much the air purifier has been used  
(see page 23). If you don’t use your air purifier often,  

  will take longer to turn on.

  turned on before 6 months.   is a reminder for you to check the filter and will light up 
based on how much the air purifier has been used  
(see page 23). If you run your air purifier frequently,    
will turn on sooner.
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Terms & Policy

Arovast Corporation warrants all products to be of 
the highest quality in material, craftsmanship, and 
service, effective from the date of purchase to the 
end of the 2-year warranty period.   

If you have any questions or concerns about your 
new product, please contact our helpful Customer 
Support Team. 

Product True HEPA Air Purifier 

Model Core 300-RAC

For your own reference, we strongly recommend 
that you record your order ID and date of 

purchase. 

Order ID

Date of Purchase

WARRANTY INFORMATION

CUSTOMER SUPPORT

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
Email: support.eu@levoit.com

*Please have your order invoice and order ID 
ready before contacting Customer Support.
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•	 Verwenden Sie diesen Luftreiniger 
ausschließlich wie in diesem Handbuch 
beschrieben.

•	 Verwenden Sie den Luftreiniger nicht, 
ohne zunächst die Kunststoffverpackung 
vom Filter zu entfernen. Andernfalls 
filtert das Gerät die Luft nicht und könnte 
überhitzen, was eine Brandgefahr 
darstellt.

•	 Verwenden Sie den Luftreiniger nicht im 
Freien.

•	 Halten Sie den Luftreiniger von Wasser 
und Nässe fern. Stellen Sie den 
Luftreiniger keinesfalls in Wasser oder 
Flüssigkeiten.

•	 Verwenden Sie den Luftreiniger nicht 
in Umgebungen mit überaus hoher 
Luftfeuchtigkeit.

•	 Halten Sie Ihren Luftreiniger von 
Wärmequellen fern.

•	 Verwenden Sie den Luftreiniger nicht 
an Orten, an denen brennbare Gase, 
Dämpfe, Metallstaub, Aerosol-Produkte 
(Sprühdosen) oder Dämpfe von 
Industrieölen vorhanden sind.

•	 Halten Sie den Luftreiniger 1,5 m / 5 Fuß 
von Bereichen fern, an denen Sauerstoff 
zugeführt wird.

•	 Lassen Sie Kinder in der Nähe des 
Luftreinigers nicht unbeaufsichtigt. 
Erlauben Sie es Kindern nicht, mit dem 
Luftreiniger zu spielen.

Allgemeine Sicherheit

•	 Führen Sie nur dann etwas in die 
Öffnungen des Luftreinigers ein, wenn 
dies im Handbuch ausdrücklich verlangt 
wird.

•	 Setzen Sie sich nicht auf den Luftreiniger 
und stellen Sie keine schweren 
Gegenstände darauf ab.

•	 Halten Sie das Innere des Luftreinigers 
trocken. Stellen Sie den Luftreiniger 
nicht in Räumen mit großen 
Temperaturschwankungen oder unter 
einer Klimaanlage auf, um ein Ansammeln 
von Feuchtigkeit zu vermeiden.

•	 Ziehen Sie vor dem Durchführen von 
Wartungsarbeiten (beispielsweise dem 
Auswechseln des Filters) stets den 
Stecker.

•	 Benutzen Sie Ihren Luftreiniger nicht, 
wenn er beschädigt ist oder nicht 
ordnungsgemäß funktioniert oder wenn 
der Stecker oder das Kabel beschädigt 
ist. Versuchen Sie nicht, den Luftreiniger 
selbst zu reparieren. Kontaktieren Sie 
stattdessen unseren Kundendienst (siehe 
Seite 43).

•	 WARNUNG: Um das Risiko eines Brands 
oder elektrischen Schlags zu mindern, darf 
der Luftreiniger nicht mit einer Solid-State-
Steuerung (wie beispielsweise einem 
Dimmschalter) verwendet werden.

•	 Kinder dürfen ohne Aufsicht keine 
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am 
Luftreiniger durchführen.

Befolgen Sie sämtliche Anweisungen und Sicherheitshinweise, um das Risiko von Brand, 
Stromschlägen und sonstigen Verletzungen zu reduzieren.

Sicherheitshinweise

LESEN UND SPEICHERN SIE DIESE 
ANLEITUNG
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•	 Stellen Sie den Luftreiniger in der Nähe der 
verwendeten Steckdose auf.

•	 Halten Sie das Kabel stets von 
Wärmequellen fern.

•	 Bedecken Sie das Kabel nicht mit einem 
Vorleger, Teppich oder sonstigem Belag. 
Verlegen Sie das Kabel nicht unter Möbeln 
oder Geräten. 

•	 Verlegen Sie das Kabel nicht auf häufig 
begangenen Wegen. Achten Sie darauf, 
dass das Kabel keine Stolperfalle darstellt.

•	 Ein beschädigtes Stromkabel muss 
von Arovast Corporation oder einer 
entsprechend qualifizierten Person 
ersetzt werden, um Stromschläge oder 
Brandgefahr zu vermeiden. Kontaktieren 
Sie bitte unseren Kundendienst (siehe 
Seite 43). 

Netzteil und Stromkabel

SICHERHEITSHINWEISE (FORTS.)

Ihr Levoit Luftreiniger erfüllt alle Normen 
hinsichtlich elektromagnetischer Felder 
(EMF). Bei sachgemäßer Handhabung 
gemäß den Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung ist das Gerät auf 
Grundlage der derzeit verfügbaren 
wissenschaftlichen Erkenntnisse 
bediensicher. 

Elektromagnetische Felder 
(EMF)

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden 
darf und zum Recycling an eine geeignete 
Sammelstelle abgegeben werden sollte. 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung und 
Wiederverwertung trägt zum Schutz der 
natürlichen Ressourcen, der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt bei. 

Für mehr Informationen über die 
Entsorgung und das Recycling dieses 
Produkts wenden Sie sich an Ihre lokale 
Gemeinde, den Entsorgungsservice oder 
den Händler, bei dem Sie dieses Produkt 
gekauft haben. 

Dieses Produkt ist RoHS-konform.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der Richtlinie 2011/65/EU und ihrer 
Novellierungen zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

DIESE ANLEITUNGEN ZU 
SPEICHERN

•	 Dieser Luftreiniger kann von Kindern 
ab 8 Jahren sowie von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
über die sichere Verwendung des 
Luftreinigers erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 

•	 Nicht für den gewerblichen Gebrauch.  
Nur für den Haushaltsgebrauch.
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M

IHR LUFTREINIGER

A.	 Lüftergeschwindigkeitsanzeigen
B.	 Lüftergeschwindigkeit-Taste
C.	 Taste/Anzeige für den Schlafmodus
D.	 Timer-Taste
E.	 Timer-Anzeigen
F.	 Ein-/Aus-Taste
G.	 Display-Sperrtaste
H.	 Filter-Anzeige prüfen

Frontseite, auf dem 
Kopf stehend

Rückseite

I.	 Taste zum Ausschalten des Displays
J.	 Luftauslass
K.	 Gehäuse
L.	 Lufteinlass
M.	 Stromkabel 
N.	 Filterabdeckung 
O.	 3-stufiger True HEPA Original-Filter

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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BEDIENUNGSTASTEN

Ein-/Aus-Taste
•	 Schaltet den Luftreiniger 

ein oder aus.

Lüftergeschwindigkeit-Taste
•	 Durchläuft die 

Lüftergeschwindigkeiten:         
I (niedrig), II (mittel) und III 
(hoch).

Schlafmodus-Taste
•	 Schaltet den Schlafmodus 

ein oder aus (siehe Seite 
33).

Timer-Taste
•	 Durchläuft die Timer-

Optionen (siehe Seite 
34).

Display-Sperrtaste 
•	 Verhindert, dass vorherige 

Einstellungen geändert 
werden (siehe Seite 34).

Filter-Anzeige prüfen
•	 Leuchtet auf, wenn der 

Filter überprüft werden 
muss (siehe Filteranzeige, 
Seite 38). 

Taste zum Ausschalten des 
Displays

•	 Schaltet das Display aus.

•	 Berühren Sie eine beliebige 
Taste (außer   ), um die 
Anzeige wieder einzuschalten.
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ERSTE SCHRITTE

1.	 Stellen Sie den Luftreiniger auf den 
Kopf. Drehen Sie den Filter gegen den 
Uhrzeigersinn und entfernen Sie ihn. 
[Abbildung 1.1]

2.	 Nehmen Sie den Filter aus der 
Kunststoffverpackung und setzen Sie 
ihn wieder in den Luftreiniger ein. 

Abbildung 1.1

Abbildung 1.2

Der Griff ist nach 
oben gerichtet

Dabei muss der Griff nach oben zeigen. 
[Abbildung 1.2]

3.	 Setzen Sie die Filterabdeckung wieder 
auf und drehen sie nach rechts, um sie 
festzustellen. [Abbildung 1.3]

Abbildung 1.3

Abdeckung 
muss 

einrasten
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Schlafmodus
Im Schlafmodus wird die niedrigste 
Lüftergeschwindigkeit verwendet, sodass das 
Gerät leise arbeitet.

•	 Drücken Sie  , um den Schlafmodus ein- 
oder auszuschalten.

•	 Über     wird der Schlafmodus beendet. 

Hinweis: 

•	 Im Schlafmodus erscheinen alle 
Anzeigen mit halber Helligkeit.

DER GEBRAUCH IHRES LUFTREINIGERS

1.	 Stellen Sie den Luftreiniger mit der 
Anzeige nach oben auf eine flache, 
stabile Oberfläche. Zu allen Seiten des 
Luftreinigers sollte ein Abstand von 38 
cm / 15 Zoll vorhanden sein. Halten Sie 
den Luftreiniger von allem fern, was den 
Luftstrom blockieren könnte, wie z. B. 
Vorhänge. [Abbildung 2.1] 

2.	 Schließen Sie den Luftreiniger an und 
berühren Sie  , um ihn einzuschalten. 
Der Lüfter startet auf Stufe I.  
[Abbildung 2.2]

3.	 Sie können auch    berühren, um 
zwischen den Lüfterstufen I, II und III zu 
wechseln. 

Hinweis: 

•	 Da die Anzeigen keine Tasten sind, 
können sie nicht zum Ändern der 
Lüftergeschwindigkeit verwendet 
werden. 

•	 Die Lüftergeschwindigkeitsanzeigen 
leuchten auf, wenn sie aktiviert sind.

•	 Lüftergeschwindigkeit III ist zwar am 
lautesten, reinigt die Luft aber auch in 
der kürzesten Zeit.

•	 Lassen Sie den Luftreiniger 15–20 
Minuten mit hoher Geschwindigkeit 
(Stufe III) laufen, bevor Sie auf eine 
geringere Stufe herunterschalten, um 
optimale Ergebnisse zu erzielen oder ein 
bestimmtes Problem der Luftqualität, wie 
z. B. Rauch, zu beheben.

•	 Für eine effektive Reinigung der 
Luft lassen Sie Fenster und Türen 
geschlossen, wenn der Luftreiniger in 
Betrieb ist.

Abbildung 2.1

4.	 Berühren Sie , um den Luftreiniger 
auszuschalten. 

Abbildung 2.2

Speicherfunktion
Wenn der Luftreiniger an die Stromversorgung 
angeschlossen ist, behält er die zuletzt 
eingestellte Lüftergeschwindigkeit bei.

Hinweis: Der Luftreiniger speichert keine 
Timer- oder Schlafmodus-Einstellungen.

38 cm / 
15 Zoll

38 cm / 
15 Zoll
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Timer
Sie können einen Timer auf 2, 4, 6 oder 8 
Stunden einstellen.

1.	 Berühren Sie mehrmals , um eine Zeit 
auszuwählen. Der Timer startet dann 
automatisch.

Display-Sperre
Das Sperren des Displays verhindert eine 
versehentliche Änderung der Einstellungen. 
Die Tasten reagieren nicht auf Berührungen.

1.	 Halten Sie    3 Sekunden lang 
gedrückt, um das Display zu blockieren 
oder eine Sperre aufzuheben.

Hinweis: 

•	 Sie können die Lüftergeschwindigkeit 
bei eingeschaltetem Timer jederzeit 
ändern.

•	 Der Timer startet neu, wenn die Zeit 
geändert wird.

Hinweis: Sie können das Display selbst im 
gesperrten Zustand nach wie vor ein- und 
ausschalten.

2.	 Nach Ablaufen des Timers schaltet sich 
der Luftreiniger aus.

3.	 Zum Anhalten eines Timers berühren Sie  
, bis alle Timer-Anzeigen erloschen 

sind.

Hinweis: 

•	 Da die Anzeigen nicht als Tasten 
fungieren, können sie nicht zum 
Einstellen der Dauer verwendet 
werden. 

•	 Die Timer-Anzeigen leuchten blau, 
wenn sie aktiviert sind.

DER GEBRAUCH IHRES LUFTREINIGERS (FORTS.)
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INFORMATIONEN ZUM FILTER

Die Luft wird anhand eines 3-stufigen Filtersystems gereinigt.

A.	 Vorfilter

•	 Fängt große Partikel wie Staub, Flusen, 
Fasern, Haare und Tierfell ein. 

•	 Schützt den Filter, wodurch die 
Filterlebensdauer maximiert wird.

B.	 True HEPA Filter H13

•	 Entfernt mindestens 99,97 % 
der Schwebeteilchen mit einem 
Durchmesser von 0,3 Mikrometern (µm).

•	 Erfasst 99.99 % der Bakterien und  
99.9 % der Viren.*

A

B

C

**Der True HEPA Filter H13 kann der Luft 
die meisten Viren und Bakterien entziehen, 
kann sie aber nicht vollständig aus Ihrer 
Umgebung entfernen. Luftreiniger können 
nicht verhindern, dass eine infizierte Person 
eine Infektion verbreitet, und können 
Bakterien und Viren nicht von Oberflächen 
beseitigen. Benutzen Sie diesen Luftreiniger 
bitte zusammen mit anderen Vorkehrungen. 

•	 Filtert kleine Partikel wie 
Hausstaubmilben, Rauchpartikel, 
Bakterien und Viren** sowie Allergene 
wie Pollen und Haustierschuppen. 

* Laut Testberichten Dritter. Die folgenden 
Bakterien und Viren wurden in einer 30 m³-
Kammer reduziert: Staphylococcus aureus: 
>99,99 %, Staphylococcus albus: >99,99 % 
(nachdem der Luftreiniger 2 Stunden lang in 
Betrieb war) und H1N1: >99,9 % (nach Betrieb 
des Luftreinigers für 1 Stunde). Die Arovast 
Corporation erhebt keinen Anspruch darauf, 
dass dieser Luftreiniger die COVID-19-
Übertragung reduziert oder eliminiert. 

C.	 Hochwirksamer Aktivkohlefilter

•	 Rauch, Gerüche und Dämpfe werden 
von diesem Filter physikalisch 
absorbiert.

•	 Filtert Verbindungen wie 
Formaldehyd, Benzol, Ammoniak, 
Schwefelwasserstoff und flüchtige 
organische Verbindungen (VOC).
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Geben Sie keine ätherischen Öle in den 
Luftreiniger oder auf den Filter. Das Öl 
würde den Filter beschädigen und im Laufe 
der Zeit einen unangenehmen Geruch 
abgeben. Verwenden Sie keine Öl-Diffuser 
in der Nähe des Luftreinigers.

Ätherische Öle

Feuchtigkeit kann den Filter beschädigen. 
Dieser Luftreiniger sollte nur in einer 
Umgebung mit einer Luftfeuchtigkeit unter 
85 % RH verwendet werden. Wenn Sie den 
Luftreiniger in Umgebungen mit überaus 
hoher Luftfeuchtigkeit verwenden, wird die 
Oberfläche des Filters schimmlig.

Luftfeuchtigkeit

Hinweis: Durch Wasser oder Feuchtigkeit 
kann sich Schimmel bilden. Entfernen Sie 
zur Beseitigung eines Schimmelproblems 
zunächst die Feuchtigkeitsquelle 
und reinigen Sie die Schimmelstelle. 
Luftreiniger können kein bestehendes 
Schimmelproblem beseitigen, sondern 
lediglich Schimmelsporen entfernen und 
Gerüche reduzieren. 

DER FILTER (FORTS.)

Die Luftwechselrate gibt an, wie oft der 
Luftreiniger die Luft in einem Raum innerhalb 
1 Stunde reinigen (oder „wechseln“) kann. 
Die Luftwechselrate wird für die empfohlene 
Raumgröße mit einer Deckenhöhe von 2,4 m / 
8 Fuß berechnet. In kleineren Räumen erhöht 
sich die Luftwechselrate pro Stunde.

Dieser Luftreiniger kann die Luft in einem 
einzelnen, geschlossenen Raum bis 40 m² / 
431 ft² bei maximaler Geschwindigkeit 2 mal 
pro Stunde wechseln. Dies wird mit 2 ACH 
gemessen. Der Luftreiniger ist in größeren 
Räumen wirksam, die Luftreinigung nimmt 
jedoch mehr Zeit in Anspruch und die Anzahl 
der Luftwechsel pro Stunde ist geringer.

Luftwechsel pro Stunde

Hinweis: Für eine effektive Reinigung 
der Luft lassen Sie Fenster und Türen 
geschlossen, wenn der Luftreiniger in 
Betrieb ist. 

Der Clean Air Delivery Rate (CADR) misst 
die Effizienz eines Luftreinigers durch 
Anzeigen des Reinluftvolumens, das ein 
Luftreiniger pro Minute erzeugt. Dies wird 
anhand des Abzugs von Staub, Pollen 
und Rauch bemessen, den 3 geläufigsten 
Innenraumluftverunreinigungen. Je höher 
der CADR, desto mehr Partikel entfernt der 
Luftreiniger und desto größer ist der Raum, 
den er reinigen kann. Der Wirkungsgrad 
wird bei der höchsten Geschwindigkeit des 
Luftreinigers gemessen.

Clean Air Delivery Rate, 
Wirkungsgrad
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Wählen Sie den Filter, der für Ihren Wohnbereich am besten geeignet ist.

Fängt Feinpartikel wie Staubmilben, Pollen, Tierschuppen, Schimmelsporen und Bakterien ein und 
neutralisiert alltägliche Haushaltsgerüche, wie sie etwa durch Haustiere oder Kochen entstehen. 

Empfohlen bei: Allergien, Staub und leicht unangenehmen Gerüchen

Profitieren Sie von sämtlichen Vorteilen des Original-Filters, mit einem zusätzlichen, 
leistungsstarken Aktivkohlefilter, der wirksam gegen starke Gerüche angeht und speziell zur 
Bekämpfung von Haustier- und Kochgerüchen entwickelt wurde.  

Empfohlen bei: Haustierallergien, unerwünschten Gerüchen

Profitieren Sie von sämtlichen Vorteilen des Original-Filters, mit einem zusätzlichen, 
leistungsstarken Aktivkohlefilter, der wirksam gegen starke Gerüche angeht und speziell für 
Luftverschmutzung, Zigarettenrauch, Fahrzeugabgase, toxische Gase und Dämpfe, flüchtige 
organische Verbindungen (VOC) und Waldbrandrauch entwickelt wurde.  

Empfohlen bei: hoher Luftverschmutzung, Rauch

ERSATZFILTER VON LEVOIT

Hinweis: Ihr Luftreiniger wird mit einem Original-Filter geliefert.

Profitieren Sie von sämtlichen Vorteilen des Original-Filters mit einer zusätzlichen antibakteriellen 
Aufbereitung, die Bakterien und Schimmelsporen effektiv einfängt und neutralisiert. 

Empfohlen bei: Schimmelsporen, Bakterien und modrigen Umgebungen

Core 300-RF 
3-stufiger True HEPA Original-Filter von Levoit 
Amazon ASIN: B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
3-stufiger True HEPA Haustierallergie-Filter von Levoit 
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
3-stufiger True HEPA Toxin-Absorptionsfilter von Levoit 
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
4-stufiger True HEPA Schimmelsporen- und Bakterien-Filter von Levoit 
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Zurücksetzen der 
Filteranzeige

Setzen Sie die Filteranzeige zurück, wenn:

A.	   aufleuchtet.

1.	 Ersetzen Sie den Filter (siehe  
Seite 24).

2.	 Schalten Sie den Luftreiniger ein. 

3.	 Halten Sie    3 Sekunden lang 
gedrückt.

4.	 Nach erfolgreichem Zurücksetzen 
erlischt    .

B.	 Der Luftfilter wurde vor Aufleuchten von  
  ausgetauscht.

1.	 Halten Sie    3 Sekunden  
lang gedrückt. Dies wird 
eingeschaltet  . 

2.	 Halten Sie  erneut 3 Sekunden 
lang gedrückt.

3.	 Nach erfolgreichem Zurücksetzen 
erlischt    .

PFLEGE UND WARTUNG

  leuchtet auf, um Sie daran zu erinnern, 
den Luftfilter zu kontrollieren. Je nachdem, 
wie häufig Sie Ihren Luftreiniger verwenden, 
sollte die Anzeige nach 6-8 Monaten 
aufleuchten. Möglicherweise müssen Sie 
den Filter noch nicht auswechseln, wenn  
aufleuchtet, aber Sie sollten ihn dennoch 
kontrollieren. 

Filter-Anzeige prüfen

Reinigen des Luftreinigers

1.	 Trennen Sie den Luftreiniger vor der 
Reinigung von der Stromversorgung. 

2.	 Wischen Sie den Luftreiniger außen mit 
einem weichen, trockenen Tuch ab. Wischen 
Sie das Gehäuse ggf. mit einem feuchten 
Tuch ab und trocknen Sie es dann sofort mit 
einem trockenen Tuch.

3.	 Reinigen Sie das Innere des Luftreinigers 
mit einem Staubsaugerschlauch.

Hinweis: Verwenden Sie  keine 
aggressiven Chemikalien oder 
entzündlichen Reinigungsmittel zur 
Reinigung.
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Filter Reinigen Reinigungsanleitung Ersetzen

Vorfilter Alle 2–4 
Wochen

Verwenden Sie eine 
weiche Bürste oder einen 

Staubsaugerschlauch 
[Abbildung 3.1]

6–8 Monate

True HEPA & 
Aktivkohlefilter Nicht reinigen

Der äußere Vorfilter sollte alle 2-4 Wochen 
gereinigt werden, um seine Effizienz zu 
erhöhen und die Lebensdauer des Filters 
zu verlängern. Reinigen Sie den Vorfilter 
mit einer weichen Bürste oder einem 
Staubsaugerschlauch, um ihn von Haaren, 
Staub und großen Partikeln zu befreien. 
[Abbildung 3.1]. Reinigen Sie den Filter nicht 
mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten.

Reinigung des Filters

Hinweis: Der True HEPA Filter und der 
Aktivkohlefilter dürfen  nicht gereinigt 
werden.

Abbildung 3.1

PFLEGE UND WARTUNG (FORTS.)
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1.	 Trennen Sie den Luftreiniger von der 
Stromversorgung. Stellen Sie den 
Luftreiniger auf den Kopf und nehmen 
Sie die Filterabdeckung ab (siehe Erste 
Schritte, Seite 32).

2.	 Entfernen Sie den alten Filter.

3.	 Entfernen Sie Reststaub oder -haare mit 
einem Staubsaugerschlauch aus dem 
Inneren des Luftreinigers. Reinigen Sie 
den Luftreiniger nicht mit Wasser oder 
Flüssigkeiten. [Abbildung 3.2]

4.	 Packen Sie den neuen Luftfilter aus und 
setzen Sie ihn in das Gehäuse ein (siehe 
Erste Schritte, Seite 32).

5.	 Bringen Sie die Filterabdeckung wieder 
an. Der Luftreiniger lässt sich erst wieder 
einschalten, wenn die Abdeckung korrekt 
angebracht ist. 

6.	 Schließen Sie den Luftreiniger an die 
Stromversorgung an und schalten Sie ihn 
ein.

7.	 Setzen Sie die Filteranzeige zurück 
(siehe Seite 38).

Austauschen des Filters

Abbildung 3.2

Wenn Sie den Luftreiniger über einen 
längeren Zeitraum nicht verwenden, 
bewahren Sie ihn und den Filter in der 
Kunststoffverpackung an einem trockenen 
Ort auf, um Feuchtigkeitsschäden zu 
vermeiden. 

Lagerung

PFLEGE UND WARTUNG (FORTS.)

Der Filter sollte alle 6-8 Monate 
ausgewechselt werden. Je nachdem, wie 
häufig Sie Ihren Luftreiniger benutzen, muss 
der Filter früher oder später ausgetauscht 
werden. Selbst wenn  nicht aufleuchtet, 
muss der Filter häufiger ausgewechselt 
werden, wenn der Luftreiniger in einem 
relativ stark verschmutzten Umfeld eingesetzt 
wird.

Wenn Sie Folgendes bemerken, muss der 
Filter möglicherweise ersetzt werden:  

•	 Lautes Geräusch beim Betrieb

•	 Verminderter Luftstrom

•	 Ungewöhnliche Gerüche

•	 Ein sichtbar verschmutzter Filter

Wann muss der Filter 
ausgewechselt werden?

Hinweis: 

•	 Verwenden Sie ausschließlich offizielle 
Levoit-Filter, damit Ihr Luftreiniger 
leistungsfähig bleibt. Ersatzfilter können 
über Amazon erworben werden. Suchen 
Sie dafür nach B07RSZSYNC. ASIN 
für erweiterte Ersatzfilter finden Sie auf 
Seite 37.

•	 Denken Sie daran,    nach dem 
Austauschen des Filters zurückzusetzen.
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Der Luftreiniger lässt sich nicht 
einschalten und reagiert nicht 
auf Tastendruck.

Schließen Sie den Luftreiniger an die Stromversorgung an.

Prüfen Sie, ob das Stromkabel beschädigt ist. Verwenden 
Sie den Luftreiniger in diesem Fall nicht und verständigen 
Sie den Kundendienst (siehe Seite 43).

Schließen Sie den Luftreiniger an eine andere Steckdose an.

Der Luftreiniger funktioniert nicht ordnungsgemäß. 
Kontaktieren Sie in einem solchen Fall unseren 
Kundendienst (siehe Seite 43).

Der Luftstrom ist beträchtlich 
reduziert.

Prüfen Sie, ob der Filter aus der Verpackung genommen 
und korrekt eingesetzt wurde (siehe Seite 32).

Berühren Sie , um die Lüftergeschwindigkeit zu erhöhen.

Stellen Sie sicher, dass rund um den Luftreiniger ein 
Abstand von 38 cm / 15 Zoll vorhanden ist. 

Der Vorfilter wird eventuell durch große Partikel wie Haare 
oder Fusseln blockiert, die den Luftstrom behindern. 
Reinigen Sie den Vorfilter (siehe Seite 39).

Ersetzen Sie den Filter (siehe Seite 40).

Der Luftreiniger gibt ein 
ungewöhnliches Geräusch von 
sich, wenn der Lüfter läuft.

Stellen Sie sicher, dass der Filter korrekt eingesetzt und die 
Kunststoffverpackung entfernt wurde (siehe Seite 32).

Stellen Sie sicher, dass der Luftreiniger beim Betrieb auf 
einer festen, flachen und ebenen Oberfläche steht.

Ersetzen Sie den Filter (siehe Seite 40).

Der Luftreiniger ist möglicherweise beschädigt oder im 
Gerät befindet sich ein Fremdkörper. Schalten Sie den 
Luftreiniger ab und verständigen Sie den Kundendienst 
(siehe Seite 43). Versuchen Sie nicht, den Luftreiniger 
selbst zu reparieren. 

Der Luftreiniger gibt 
merkwürdige Gerüche ab.

Reinigen Sie den Filter oder, wenn nötig, tauschen Sie ihn 
aus.

Kontaktieren Sie unseren Kundendienst (siehe Seite 43).

Verwenden Sie Ihren Luftreiniger nicht in Umgebungen 
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder während des Zerstäubens 
ätherischer Öle.

PROBLEMLÖSUNG
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Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht aufgeführt ist, wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst (siehe Seite 43).

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)

Problem Mögliche Abhilfe

Die Luft wird nicht ausreichend 
gereinigt. 

Berühren Sie , um die Lüftergeschwindigkeit zu erhöhen.

Achten Sie darauf, dass der Luftreiniger nicht seitlich oder 
oben blockiert wird (Ein- und Auslass).

Prüfen Sie, ob der Filter aus der Verpackung genommen 
und korrekt eingesetzt wurde (siehe Seite 32).

Schließen Sie während der Verwendung des Luftreinigers 
Fenster und Türen.

Wenn der Raum größer als 40 m² / 431 ft² ist, nimmt die 
Luftreinigung mehr Zeit in Anspruch. 

Ersetzen Sie den Filter (siehe Seite 40).

  leuchtet trotz Austauschen 
des Filters weiter auf.

Setzen Sie die Filteranzeige zurück (siehe Seite 38).

  hat 8 Monate nicht 
aufgeleuchtet.

 soll Sie daran erinnern, den Filter zu prüfen, und 
leuchtet abhängig davon auf, wie lange der Luftreiniger 
in Gebrauch war (siehe Seite 38). Wenn Sie Ihren 
Luftreiniger selten verwenden, dauert es länger, bis  
aufleuchtet.

  leuchtet bereits vor Ablauf 
von 6 Monaten auf.

 soll Sie daran erinnern, den Filter zu prüfen, und 
leuchtet abhängig davon auf, wie lange der Luftreiniger 
in Gebrauch war (siehe Seite 38). Wenn Sie Ihren 
Luftreiniger häufig verwenden, leuchtet    früher auf.
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Geschäftsbedingungen

Arovast Corporation gewährleistet, dass 
alle Produkte fachkundig aus hochwertigen 
Werkstoffen gefertigt werden und gebrauchsfähig 
sind. Die Gewährleistung ist ab dem Kaufdatum für 
einen Zeitraum von 2 Jahren gültig.   

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem neuen 
Produkt hilft Ihnen unser Kundendienst gerne 
weiter. 

Produkt True HEPA Luftreiniger 

Modell Core 300-RAC

Wir empfehlen dringend, Ihre Bestellnummer und 
das Kaufdatum aufzubewahren, da Sie es zu 

einem späteren Zeitpunkt ggf. benötigen könnten. 

Bestellnummer

Kaufdatum

INFORMATIONEN ZUR GARANTIE

KUNDENDIENST

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
E-Mail: support.eu@levoit.com

*Bitte halten Sie Ihre Rechnungs- und 
Bestellnummer für das Gespräch mit unserem 
Kundendienst bereit.
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•	 Utilisez uniquement le purificateur 
conformément aux instructions fournies 
dans cette notice.

•	 N’utilisez pas l’appareil avant d’avoir 
retiré l’emballage en plastique du filtre. 
Le purificateur d’air ne filtrera pas l’air et 
pourrait surchauffer et présenter un risque 
d’incendie.

•	 N’utilisez pas le purificateur d’air à 
l’extérieur.

•	 Éloignez le purificateur de tout point d’eau 
ou de toute zone humide ou mouillée. Ne 
le placez jamais l’appareil dans de l’eau ou 
d’autres liquides.

•	 N’utilisez pas l’appareil dans des zones 
excessivement humides.

•	 Tenez le purificateur d’air éloigné de 
sources de chaleur.

•	 N’utilisez pas l’appareil en présence de 
gaz, vapeurs, poussières métalliques, 
produits aérosols (sprays) ou d’émanations 
industrielles.

•	 Restez à 1,5 m / 5 pi de l’endroit où de 
l’oxygène est administré.

•	 Surveillez les enfants lorsqu’ils sont à 
proximité du purificateur d’air. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec le purificateur 
d’air.

•	 Ne placez rien en face d’un orifice du 
purificateur d’air, sauf mention contraire 
dans la notice.

•	 Ne vous asseyez pas sur le purificateur d’air 
et ne placez pas d’objets lourds dessus.

Consignes générales de 
sécurité

•	 Veillez à ce que l’intérieur du purificateur 
d’air reste sec. Pour éviter l’accumulation 
d’humidité, évitez de le placer dans des 
pièces soumises à des changements 
de température importants ou sous des 
climatiseurs.

•	 Débranchez toujours le purificateur d’air 
avant de procéder à l’entretien (pour 
remplacer le filtre par exemple).

•	 N’utilisez pas le purificateur d’air s’il 
est endommagé ou s’il ne fonctionne 
pas correctement, ou encore, si le 
cordon d’alimentation ou la prise sont 
endommagés. N’essayez pas de le 
réparer vous-même. Contactez le service 
client (voir page 59).

•	 AVERTISSEMENT : afin de réduire 
le risque d’incendie ou de décharge 
électrique, n’utilisez pas ce purificateur 
d’air avec des commandes de vitesse à 
semi-conducteurs (comme un variateur).

•	 Ne laissez pas les enfants nettoyer ou 
effectuer l’entretien du purificateur d’air 
sans surveillance.

•	 Ce purificateur d’air peut être utilisé 
par des enfants à partir de 8 ans et 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience 
et de connaissances, à condition qu’ils 
soient supervisés ou assistés concernant 
l’utilisation en toute sécurité du purificateur 
d’air et qu’ils comprennent les risques 
encourus. 

•	 Appareil non adapté à un usage 
commercial. Destiné à un usage 
domestique uniquement.

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou éviter d’autres blessures, suivez toutes 
les instructions et consignes de sécurité.

Consignes de sécurité

INSTRUCTIONS À LIRE ET À 
CONSERVER
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•	 Laissez le purificateur d’air à proximité de la 
prise où il est branché.

•	 Ne placez jamais le cordon d’alimentation 
à proximité d’une source de chaleur.

•	 Ne couvrez pas le cordon d’alimentation 
avec un tapis, de la moquette ou tout 
autre couvre-sol. Ne placez pas le cordon 
d’alimentation sous un meuble ou des 
appareils. 

•	 Éloignez le cordon d’alimentation des lieux 
de passages fréquents. Placez le cordon 
d’alimentation à un endroit où personne ne 
risque de trébucher dessus.

•	 Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
Arovast Corporation ou par une personne 
qualifiée afin d’éviter tout risque de choc 
électrique ou d’incendie. Veuillez contacter 
le service client (voir page 59). 

Cordon d’alimentation

CONSIGNES DE SÉCURITÉ (SUITE)

Votre purificateur d’air Levoit est conforme 
à toutes les normes relatives aux champs 
électromagnétiques (CEM). S’il est manipulé 
correctement et conformément aux 
instructions de cette notice, cet appareil peut 
être utilisé en toute sécurité conformément 
aux preuves scientifiques disponibles 
aujourd’hui. 

Champs électromagnétiques 
(CEM)

Ce symbole signifie que ce produit ne 
doit pas être éliminé dans les ordures 
ménagères et doit être déposé dans une 
déchèterie équipée pour son recyclage. 
Suivre les procédures d’élimination et de 
recyclage qui conviennent contribue à la 
protection des ressources naturelles, de la 
santé humaine et de l’environnement. 

Pour de plus amples détails sur l’élimination 
et le recyclage de ce produit, contactez 
votre municipalité, votre service de 
ramassage des ordures ou le magasin où 
vous l’avez acheté. 

Produit conforme à la directive RoHS.

Ce produit est conforme à la directive 
2011/65/UE et à ses modifications, relatives 
à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
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M

PRISE EN MAIN DE VOTRE  
PURIF ICATEUR D’AIR

A.	 Témoins de vitesse du ventilateur
B.	 Touche de sélection de la vitesse du 

ventilateur
C.	 Témoin/touche du mode veille
D.	 Touche de la minuterie
E.	 Témoins de la minuterie
F.	 Touche On/Off (marche/arrêt)
G.	 Touche de verrouillage de l’écran

Avant, vue renverséeArrière

H.	 Témoin de vérification des filtres
I.	 Touche arrêt de l’écran
J.	 Sortie d’air
K.	 Boîtier
L.	 Entrée d’air
M.	 Cordon d’alimentation 
N.	 Cache du filtre 
O.	 Filtre original True HEPA à 3 étapes

K

J

L

B

C

D

G

H

I
N

O

A

E

F
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Témoin de vérification des 
filtres

•	 S’allume lorsque le filtre à 
air doit être contrôlé (voir 
Témoin de vérification des 
filtres, page 47). 

Touche de verrouillage de 
l’écran

•	 Empêche de modifier les 
paramètres actuels (voir 
page 50).

Touche de sélection de la 
vitesse du ventilateur

•	 Pour faire défiler les 
vitesses du ventilateur :         
I (faible), II (moyenne) et III 
(élevée).

COMMANDES

Touche marche/arrêt
•	 Pour allumer ou éteindre le 

purificateur d’air.

Touche du mode veille
•	 Pour activer/désactiver le 

mode veille (voir page 49).

Touche de la minuterie
•	 Pour faire défiler les 

options de minuterie (voir 
page 50).

Touche arrêt de l’écran
•	 Pour éteindre l’écran.

•	 Appuyez sur n’importe 
quelle touche (sauf   ) pour 
rallumer l’écran.
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PRISE EN MAIN

1.	 Retournez le purificateur d’air. Dévissez 
le cache du filtre dans le sens antihoraire 
pour l’ôter. [Figure 1.1]

2.	 Retirez le filtre de son emballage 
en plastique, puis replacez-le dans 
le purificateur d’air avec la poignée 
orientée vers le haut. [Figure 1.2]

Figure 1.1

Figure 1.2

Poignée vers le haut

3.	 Remettez en place le cache du filtre et 
vissez-le dans le sens horaire pour le 
verrouiller. [Figure 1.3]

Figure 1.3

Le couvercle 
doit se cliquer 

en place
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Mode veille
Le mode veille fonctionne silencieusement en 
utilisant la vitesse de ventilateur la plus faible.

•	 Appuyez sur    pour activer/désactiver le 
mode veille.

•	 Appuyez sur    pour quitter le mode 
veille. 

Remarque : 

•	 Tous les témoins réduisent leur 
luminosité de moitié lorsque le mode 
veille est activé.

UTILISATION DE VOTRE PURIFICATEUR D’AIR

1.	 Placez le purificateur d’air sur une surface 
plane et stable avec l’écran orienté vers le 
haut. Laissez au moins 38 cm / 15 pouces 
d’espace de chaque côté du purificateur 
d’air. Éloignez l’appareil de tout ce qui 
pourrait bloquer le flux d’air, comme des 
rideaux. [Figure 2.1] 

2.	 Branchez l’appareil et appuyez sur    
pour allumer le purificateur d’air. Le 
ventilateur démarre à la vitesse I.  
[Figure 2.2]

3.	 Vous pouvez également appuyer sur    
pour faire passer la vitesse du ventilateur 
de I à II, puis III. 

Remarque : 

•	 Les témoins ne sont pas des touches 
et ne peuvent pas être utilisés pour 
modifier la vitesse du ventilateur. 

•	 Les témoins de vitesse du ventilateur 
s’allument quand une vitesse est 
activée.

•	 La vitesse du ventilateur III émet le 
plus de bruit, mais purifie l’air le plus 
rapidement.

•	 Pour une performance optimale ou 
régler un problème spécifique à la 
qualité de l’air, comme l’apparition de 
fumée, faites fonctionner le purificateur 
d’air à vitesse élevée (niveau III) pendant 
15 à 20 minutes avant de le régler sur 
une vitesse plus faible.

•	 Pour une purification efficace de l’air, 
gardez les portes et fenêtres fermées 
lorsque le purificateur est en marche.

Figure 2.1

38 cm 
(15 po)

38 cm 
(15 po)

4.	 Appuyez sur    pour éteindre le 
purificateur d’air. 

Figure 2.2

Fonction mémoire
Lorsque le purificateur d’air est branché, il 
enregistre le dernier réglage de la vitesse du 
ventilateur.

Remarque : le purificateur d’air ne mémorise 
pas les minuteries ou le mode veille.
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Minuterie
Vous pouvez régler la minuterie sur 2, 4, 6 ou 
8 heures.

1.	 Appuyez plusieurs fois sur    pour 
régler la minuterie. La minuterie démarre 
automatiquement.

Verrouillage de l’écran
Le verrouillage de l’écran empêche toute 
modification accidentelle des paramètres. 
Les touches ne répondent pas à la pression.

1.	 Maintenez la touche    enfoncée 
pendant 3 secondes pour verrouiller/
déverrouiller l’écran.

Remarque : 

•	 Vous pouvez modifier la vitesse du 
ventilateur à tout moment lorsque la 
minuterie est activée.

•	 La minuterie redémarrera si sa durée 
est modifiée.

Remarque :  vous pouvez allumer et 
éteindre l’écran même lorsqu’il est 
verrouillé.

2.	 Le purificateur d’air s’éteint 
automatiquement une fois la durée de la 
minuterie écoulée.

3.	 Pour annuler la minuterie, appuyez sur  
  jusqu’à ce que tous les voyants de la 

minuterie s’éteignent.

Remarque : 

•	 Les témoins ne sont pas des touches et 
ne peuvent pas être utilisés pour définir 
la minuterie. 

•	 Les témoins de la minuterie s’allument 
en bleu quand celle-ci est activée.

UTILISATION DE VOTRE PURIFICATEUR D’AIR (SUITE)
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À PROPOS DU F ILTRE

Le purificateur d’air utilise un système de filtration en 3 étapes pour purifier l’air.

A.	 Préfiltre

•	 Capture les grosses particules comme 
la poussière, les peluches, les fibres, 
les cheveux et les poils d’animaux 
domestiques. 

•	 Protège et maximise la durée de vie du 
filtre.

B.	 Filtre True HEPA H13

•	 Capture au moins 99,97 % des particules 
aéroportées de 0,3 micron (µm).

•	 Capture 99,99 % des bactéries et 99,9 % 
des virus.*

A

B

C

**Le filtre H13 True HEPA peut éliminer la 
plupart des virus et des bactéries présents 
dans l’air, mais ne peut pas les éliminer 
complètement de votre environnement. Les 
purificateurs d’air ne peuvent pas empêcher 
une personne infectée de propager une 
infection, et ne peuvent pas éliminer les 
bactéries et les virus des surfaces. Veuillez 
prendre d’autres précautions en plus de 
l’utilisation d’un purificateur d’air. 

C.	 Filtre à charbon actif haute efficacité

•	 Absorbe physiquement la fumée, les 
odeurs et les vapeurs.

•	 Filtre les composés comme 
le formaldéhyde, le benzène, 
l’ammoniaque, le sulfure d’hydrogène 
et les composés organiques volatils 
(COV).

*D’après des rapports de tests effectués 
par des tiers. Les résultats sont basés sur la 
réduction des virus et bactéries qui suivent 
dans une pièce de 30 m³ : staphylococcus 
aureus (staphylocoque doré) : >99,99 % et 
staphylococcus albus (staphylocoque blanc) : 
>99,99 % (après utilisation du purificateur 
d’air durant 2 heures) et H1N1 : >99,9 % 
(après utilisation du purificateur d’air durant 
1 heure). Arovast Corporation ne prétend pas 
que ce purificateur d’air permet de réduire 
ou d’éliminer la transmission de la COVID-19. 

•	 Filtre les particules fines, telles que 
les acariens, les particules de fumée, 
les bactéries et les virus**, ainsi que 
les allergènes comme le pollen et les 
squames d’animaux. 
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N’ajoutez pas d’huiles essentielles dans 
le purificateur d’air ou le filtre. Les huiles 
endommageront le filtre, qui finira par 
émettre une odeur désagréable. N’utilisez 
pas de diffuseurs d’huiles près du 
purificateur d’air.

Huiles essentielles

L’humidité peut endommager le filtre. Le 
purificateur d’air doit être utilisé dans un 
environnement dont le taux d’humidité 
relative est inférieur à 85 %. Utiliser le 
purificateur d’air dans des environnements 
excessivement humides risque de provoquer 
la moisissure de la surface du filtre.

Humidité

Remarque :  l’eau ou l’humidité favorisent 
le développement de moisissures. Pour 
résoudre un problème de moisissure, 
éliminez la source d’humidité et nettoyez 
les moisissures. Les purificateurs d’air ne 
peuvent pas résoudre un problème de 
moisissure existant, ils peuvent uniquement 
éliminer les spores de moisissure et réduire 
les odeurs.

À PROPOS DU FILTRE (SUITE)

Le taux de renouvellement de l’air correspond 
au nombre de fois où tout le volume d’air 
d’une pièce peut être purifié (ou « renouvelé ») 
par le purificateur d’air en l’espace d’une 
heure. Le nombre de renouvellements de 
l’air par heure est calculé en se basant sur la 
superficie de pièce recommandée, avec une 
hauteur sous plafond supposée de 2,4 m / 
8 pi. Pour les pièces plus petites, le nombre 
de renouvellements de l’air par heure est plus 
élevé.

Ce purificateur d’air assure deux 
renouvellements de l’air par heure à vitesse 
maximale dans une pièce unique, fermée 
d’une superficie maximale de 40 m²/431 pi². La 
valeur correspond à deux renouvellements de 
l’air par heure. Le purificateur d’air est efficace 
dans les grandes pièces, mais la purification 
prend plus de temps et les renouvellements 
de l’air par heure sont moins nombreux.

Renouvellement de l’air par 
heure

Remarque : pour une purification efficace 
de l’air, gardez les portes et fenêtres 
fermées lorsque le purificateur est en 
marche.

Le taux de distribution d’air pur (CADR) 
mesure l’efficacité d'un purificateur d’air en 
indiquant le volume d’air pur produit par 
minute. Ce taux est basé sur l’élimination 
de la poussière, du pollen et de la fumée, 
les 3 polluants de l’air les plus courants en 
intérieur. Plus la valeur du CADR est élevée, 
plus le purificateur d’air élimine de particules 
et plus la surface qu’il peut traiter est 
importante. Ce taux est mesuré à la vitesse la 
plus élevée du purificateur d’air.

Taux de distribution d’air pur
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Choisissez le filtre adapté à votre environnement intérieur.

Ce filtre piège les particules fines comme les acariens, le pollen, les squames d’animaux, les 
spores de moisissures et les bactéries tout en neutralisant les odeurs domestiques courantes 
comme les odeurs d’animaux ou de cuisson. 

Utilisations idéales : allergies, poussière, odeurs légères

Bénéficiez de tous les avantages du filtre original, mais avec en plus le filtre à charbon actif hautes 
performances, très efficace contre les fortes odeurs et spécialement conçu pour neutraliser les 
odeurs d’animaux et de cuisson.  

Utilisations idéales : allergies aux animaux, odeurs désagréables

Bénéficiez de tous les avantages du filtre original, mais avec en plus le filtre à charbon actif 
hautes performances, très efficace contre les fortes odeurs et contre la pollution de l’air, la fumée 
de cigarette, les gaz d’échappement des véhicules, les gaz et vapeurs toxiques, les composés 
organiques volatils (COV) et la fumée des feux de forêt.  

Utilisations idéales : pollution de l’air élevée, fumée

FILTRES DE RECHANGE LEVOIT

Remarque :  votre purificateur d’air est fourni avec un filtre d’origine.

Bénéficiez de tous les avantages du filtre d’origine, avec un traitement antibactérien 
supplémentaire, très efficace pour capturer et neutraliser les bactéries et les spores de 
moisissure. 

Utilisations idéales : moisissures, bactéries et odeurs de renfermé

Core 300-RF 
Filtre original Levoit True HEPA à 3 étapes 
Amazon ASIN : B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
Filtre Levoit True HEPA à 3 étapes spécial allergies aux animaux 
Amazon ASIN : B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
Filtre Levoit True HEPA à 3 étapes absorbeur de toxines 
Amazon ASIN : B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
Filtre Levoit True HEPA à 4 étapes spécial moisissures et bactéries 
Amazon ASIN : B07SCZ46N2
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Réinitialisation du 
témoin de vérification du filtre

Réinitialisez le témoin de vérification du filtre 
lorsque :

A.	   s’allume.

1.	 Remplacez le filtre (voir page 56).

2.	 Allumez le purificateur d’air. 

3.	 Appuyez sur la touche    et 
maintenez-la enfoncée pendant 
3 secondes.

4.	   s’éteindra une fois la 
réinitialisation effectuée.

B.	 Le filtre à air a été changé avant que   
 ne s’allume.

1.	 Appuyez sur la touche    et 
maintenez-la enfoncée pendant 
3 secondes. Cela permettra d’activer  

. 

2.	 Appuyez à nouveau sur la touche  
  et maintenez-la enfoncée 

pendant 3 secondes.

3.	   s’éteindra une fois la 
réinitialisation effectuée.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

  s’allume pour vous rappeler de vérifier le 
filtre. Selon votre fréquence d’utilisation du 
purificateur d’air, le témoin s’allumera dans un 
délai de 6 à 8 mois. Il ne sera peut-être pas 
nécessaire de remplacer le filtre, mais vous 
devez le vérifier lorsque    s’allume. 

Témoin de vérification des 
filtres

Nettoyage du purificateur d’air

1.	 Débranchez l’appareil avant de le nettoyer. 

2.	 Essuyez l’extérieur du purificateur d’air 
à l’aide d’un chiffon doux et sec. Si 
nécessaire, essuyez le boîtier à l’aide 
d’un chiffon humide, puis séchez-le 
immédiatement.

3.	 Utilisez un aspirateur pour nettoyer 
l’intérieur du purificateur d’air.

Remarque :  n’utilisez pas d’agents 
nettoyants inflammables ou de produits 
chimiques abrasifs pour nettoyer l’appareil.
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Filtre Quand le 
nettoyer Comment le nettoyer Quand le remplacer

Préfiltre Toutes les 
2 à 4 semaines

Utilisez une brosse douce 
ou un tuyau d’aspirateur 

[Figure 3.1]
Tous les 6 à 8 mois

Filtre True 
HEPA et à 

charbon actif
Ne pas nettoyer

Le préfiltre externe doit être nettoyé 
toutes les 2 à 4 semaines pour augmenter 
l’efficacité et prolonger la durée de vie de 
votre filtre. Nettoyez le préfiltre à l’aide 
d’une brosse souple ou du tuyau de votre 
aspirateur pour éliminer la poussière, les 
cheveux et autres grosses particules. 
[Figure 3.1] Ne nettoyez pas le filtre à l’eau 
ou avec d’autres liquides.

Nettoyage du filtre

Remarque : ne nettoyez pas les filtres True 
HEPA et à charbon actif.

Figure 3.1

ENTRETIEN ET MAINTENANCE (SUITE)
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1.	 Débranchez le purificateur d’air. Retournez 
le purificateur d’air, puis retirez le cache du 
filtre et son bouchon (voir Prise en main, 
page 48).

2.	 Retirez le filtre usagé.

3.	 Retirez la poussière ou les cheveux 
restants à l’intérieur du purificateur à l’aide 
du tuyau de votre aspirateur. N’utilisez 
pas d’eau ou autre liquide pour nettoyer le 
purificateur. [Figure 3.2]

4.	 Déballez le nouveau filtre à air et placez-le 
dans le boîtier (voir page Prise en main, 
page 48).

5.	 Remontez le cache du filtre. Le purificateur 
d’air ne s’allumera pas tant que le cache 
ne sera pas correctement remis en place. 

6.	 Branchez le purificateur d’air et allumez-le.

7.	 Réinitialisez le témoin de vérification des 
filtres (voir page 54).

Remplacement du filtre

Figure 3.2

Si vous ne comptez pas utiliser le purificateur 
d’air pendant une période prolongée, 
emballez le purificateur d’air et le filtre dans 
un emballage en plastique et entreposez-
les dans un endroit sec pour éviter tout 
dommage dû à l’humidité. 

Stockage

ENTRETIEN ET MAINTENANCE (SUITE)

Le filtre doit être remplacé tous les 6 à 
8 mois. Vous pourriez devoir remplacer votre 
filtre plus tôt ou plus tard, en fonction de la 
fréquence d’utilisation de votre purificateur 
d’air. En cas d’utilisation du purificateur d’air 
dans un environnement relativement pollué, il 
pourra être nécessaire de remplacer le filtre 
plus souvent, même lorsque    est éteint.

Vous devrez peut-être remplacer votre filtre 
dans les cas suivants :  

•	 Bruit plus prononcé lorsque le purificateur 
d’air fonctionne

•	 Réduction du flux d’air

•	 Odeurs inhabituelles

•	 Filtre visiblement obstrué

Quand remplacer le filtre ?

Remarque : 

•	 Pour préserver les performances 
de votre purificateur d’air, utilisez 
uniquement les filtres de la marque 
Levoit. Pour acheter des filtres de 
rechange, rendez-vous sur Amazon et 
cherchez la référence B07RSZSYNC. 
Pour trouver les références et acheter 
des filtres de rechange, voir la 
page 53.

•	 N’oubliez pas de réinitialiser    après 
avoir remplacé le filtre.
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Problème Solution possible

Le purificateur d’air ne s’allume 
pas ou les commandes des 
touches ne répondent pas.

Branchez le purificateur d’air.

Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas 
endommagé. Si c’est le cas, arrêtez d’utiliser le purificateur 
d’air et contactez le service client (voir page 59).

Branchez le purificateur d’air dans une autre prise.

Le purificateur d’air ne fonctionne pas bien. Contactez le 
service client (voir page 59).

Le débit d’air est 
significativement réduit.

Assurez-vous que le filtre a bien été retiré de son 
emballage et correctement installé (voir page 48).

Appuyez sur    pour augmenter la vitesse du ventilateur.

Assurez-vous qu’il y a au moins 38 cm (15 po) d’espace 
tout autour du purificateur d’air. 

Le préfiltre est peut-être bouché par de grosses particules, 
comme des cheveux ou des peluches, qui bloquent le flux 
d’air. Nettoyez le préfiltre  
(voir page 55).

Remplacez le filtre (voir page 56).

Le purificateur d’air fait un bruit 
anormal lorsque le ventilateur 
fonctionne.

Vérifiez que le filtre à air est correctement installé et qu’il a 
été sorti de son emballage plastique (voir page 48).

Assurez-vous que le purificateur d’air est placé sur une 
surface plane, plate et dure.

Remplacez le filtre (voir page 56).

Il se peut que le purificateur d’air soit endommagé ou 
qu’un objet étranger se trouve à l’intérieur. Arrêtez 
d’utiliser le purificateur d’air et contactez le service client 
(voir page 59). N’essayez pas de réparer vous-même le 
purificateur d’air. 

Odeur étrange provenant du 
purificateur d’air.

Nettoyez le filtre ou remplacez-le si nécessaire.

Contactez le service client (voir page 59).

Veillez à ne pas utiliser votre purificateur d’air dans une 
zone très humide ou lorsque vous diffusez des huiles 
essentielles.

DÉPANNAGE
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Si votre problème n’est pas repris dans la liste, veuillez contacter le  
service client (voir page 59).

DÉPANNAGE (SUITE)

Problème Solution possible

Mauvaise qualité de la 
purification d’air. 

Appuyez sur    pour augmenter la vitesse du ventilateur.

Vérifiez qu’aucun objet n’obstrue les parties latérales ou la 
partie supérieure du purificateur d’air (l’entrée ou la sortie).

Assurez-vous que le filtre a bien été retiré de son 
emballage et correctement installé (voir page 48).

Fermez les portes et les fenêtres lorsque le purificateur 
d’air est en marche.

Si la superficie de la pièce dépasse 40 m²/431 pi², la 
purification de l’air prend plus longtemps. 

Remplacez le filtre (voir page 56).

  reste allumé après avoir 
remplacé le filtre à air.

Réinitialisez le témoin de vérification des filtres (voir 
page 54).

  ne s’est pas allumé au 
cours des 8 derniers mois.

  vous rappelle de vérifier le filtre et s’allume en 
fonction de la durée d’utilisation du purificateur d’air 
(voir page 54). Si vous n’utilisez pas souvent votre 
purificateur d’air,    mettra plus longtemps à s’allumer.

  s’est allumé avant un délai 
de 6 mois.

  vous rappelle de vérifier le filtre et s’allume en 
fonction de la durée d’utilisation du purificateur d’air 
(voir page 54). Si vous utilisez régulièrement votre 
purificateur d’air,    s’allumera plus tôt.
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Conditions générales et politique

Arovast Corporation garantit que tous les produits 
sont de la plus haute qualité en termes de 
matériaux, de fabrication et de service, à partir 
de la date d’achat jusqu’à la fin de la période de 
garantie de 2 ans.   

En cas de problème ou de question concernant 
votre nouveau produit, n’hésitez pas à contacter 
notre service client qui saura vous conseiller et 
répondre à vos questions. 

Produit Purificateur d’air True HEPA 

Modèle Core 300-RAC

À toutes fins utiles, nous vous recommandons 
vivement de noter votre numéro de commande et 

la date d’achat. 

Numéro de 
commande

Date d’achat

INFORMATIONS RELATIVES À LA GARANTIE

SERVICE CLIENT

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
États-Unis
 
Adresse e-mail : support.eu@levoit.com

*Veuillez vous munir de votre facture et 
de votre numéro de commande avant de 
contacter le service client.
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•	 Utilice el purificador de aire 

exclusivamente como se describe en 
este manual.

•	 No utilice el purificador sin retirar antes 
el envoltorio de plástico del filtro, ya que 
no filtrará aire, podría sobrecalentarse y 
provocar un incendio.

•	 No utilice el purificador de aire en 
exteriores.

•	 Mantenga el purificador de aire alejado 
del agua y de zonas húmedas o 
encharcadas. No lo sumerja nunca en 
agua ni en otros líquidos.

•	 No lo utilice en zonas excesivamente 
húmedas.

•	 Mantenga el purificador de aire alejado 
de fuentes de calor.

•	 No lo utilice en lugares donde 
haya gases combustibles, vapores, 
polvo metálico, aerosoles (espráis o 
pulverizadores) o humos de aceite 
industrial.

•	 Manténgalo a 1,5 m (5 ft) de lugares 
donde se esté administrando oxígeno.

•	 Vigile a los niños cuando estén cerca del 
purificador de aire. No permita que los 
niños jueguen con el purificador de aire.

•	 No coloque nada sobre el purificador 
de aire, a menos que se indique en el 
manual.

•	 No se siente ni coloque objetos pesados 
sobre el purificador de aire.

Seguridad general •	 Mantenga seco el interior del purificador 
de aire. Para evitar la formación de 
humedad, procure no colocarlo en 
habitaciones con grandes cambios de 
temperatura o debajo de aparatos de aire 
acondicionado.

•	 Desenchufe siempre el purificador de aire 
antes de realizar cualquier mantenimiento 
(por ejemplo, al cambiar el filtro).

•	 No utilice el purificador de aire si está 
averiado o no funciona correctamente, o si 
el enchufe o el cable están dañados.  
No intente repararlo usted mismo. 
Póngase en contacto con Atención al 
Cliente (consulte la página  75).

•	 ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo 
de incendios o descargas eléctricas, no 
utilice el purificador de aire con ningún 
control de velocidad de estado sólido 
(como un regulador de intensidad de luz).

•	 Los niños no deberán limpiar ni llevar 
a cabo tareas de mantenimiento en el 
purificador de aire sin supervisión.

•	 Este purificador de aire puede utilizarse 
por parte de niños de 8 años o mayores, 
al igual que personas con discapacidad 
física, sensorial o mental o con falta de 
experiencia y conocimiento si están bajo 
supervisión o han recibido formación 
sobre el uso del purificador de aire de 
forma segura y comprenden los peligros 
que entraña. 

•	 No diseñada para uso comercial, sino para 
uso exclusivamente doméstico.

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica u otros daños, siga todas las 
instrucciones y directrices de seguridad.

Información de seguridad

LEA Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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•	 Mantenga el purificador de aire cerca de la 
toma a la que está enchufado.

•	 Nunca coloque el cable cerca de fuentes 
de calor.

•	 No tape el cable con moquetas, alfombras 
u objetos similares. No coloque el cable 
debajo de muebles o aparatos. 

•	 Mantenga el cable alejado de las zonas 
de tránsito. Coloque el cable en un lugar 
donde nadie pueda tropezar con él.

•	 Si el cable de la fuente de alimentación 
está dañado, se deberá reemplazar por 
parte de Arovast Corporation o personas 
cualificadas análogas para evitar riesgos 
eléctricos o incendios. Póngase en 
contacto con Atención al Cliente (consulte 
la página 75). 

Alimentación y cable

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD (CONT.)

El purificador de aire de Levoit cumple todas 
las normas sobre campos electromagnéticos 
(EMF). Si se utiliza correctamente y conforme 
a las instrucciones de este manual del 
usuario, el aparato se puede usar con la 
máxima seguridad de acuerdo con las 
pruebas científicas disponibles actualmente. 

Campos electromagnéticos (EMF)

Este símbolo significa que el producto no 
debe desecharse como residuo doméstico, 
sino que debe llevarse a unas instalaciones 
de recogida adecuadas para su reciclaje. 
El desecho y reciclaje adecuados ayudan 
a proteger los recursos naturales, la salud 
humana y el medioambiente. 

Para obtener más información sobre el 
desecho y reciclaje de este producto, 
contacte con el ayuntamiento de su 
localidad, el servicio de punto limpio o la 
tienda donde compró el producto. 

Este producto cumple la directiva RoHS.

Este producto cumple la Directiva 2011/65/
UE, y sus enmiendas, sobre la restricción 
del uso de ciertas sustancias peligrosas en 
equipos eléctricos y electrónicos.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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M

COMPONENTES DEL PURIF ICADOR DE AIRE

A.	 Indicadores de velocidad del ventilador
B.	 Botón de velocidad del ventilador
C.	 Indicador/botón del modo de suspensión
D.	 Botón del temporizador
E.	 Indicadores del temporizador
F.	 Botón de encendido/apagado
G.	 Botón de bloqueo de la pantalla
H.	 Indicador de comprobación de filtros

Parte delantera, 
invertida

Parte trasera

I.	 Botón de apagado de la pantalla
J.	 Salida de aire
K.	 Carcasa
L.	 Entrada de aire
M.	 Cable de alimentación 
N.	 Tapa del filtro 
O.	 Filtro original True HEPA de 3 fases

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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CONTROLES

Botón de encendido/apagado
•	 Enciende o apaga el 

purificador.

Botón del modo de 
suspensión

•	 Activa o desactiva el modo 
de suspensión (consulte la 
página 65).

Botón de velocidad del 
ventilador

•	 Permite alternar entre las 
velocidades del ventilador:         
I (baja), II (media) y III (alta).

Botón de bloqueo de la 
pantalla 

•	 Impide que se modifiquen 
los ajustes seleccionados 
(consulte la página 66).

Indicador de comprobación 
de filtros

•	 Se enciende cuando es 
necesario cambiar el filtro 
de aire (consulte Indicador 
de comprobación del 
filtro, página 63). 

Botón del temporizador
•	 Permite alternar entre las 

opciones del temporizador 
(consulte la página 66).

Botón de apagado de la 
pantalla

•	 Apaga la pantalla.

•	 Pulse cualquier botón 
(salvo   ) para volver a 
encender la pantalla.
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PRIMEROS PASOS

1.	 Dele la vuelta al purificador de aire. Gire 
la tapa del filtro en el sentido contrario a 
las agujas del reloj y retírela.[Figura 1.1]

2.	 Saque el filtro de su envoltorio de 
plástico e insértelo de nuevo en el 
purificador con el asa mirando hacia 
arriba. [Figura 1.2]

Figura 1.1

Figura 1.2

el asa hacia arriba

3.	 Vuelva a colocar la tapa del filtro y gírela 
en el sentido de las agujas del reloj para 
cerrarla. [Figura 1.3]

Figura 1.3

la tapa debe 
hacer clic para 

cerrarse
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Modo de suspensión
El modo de suspensión funciona de manera 
silenciosa a la menor velocidad posible del 
ventilador.

•	 Pulse    para activar o desactivar el 
modo de suspensión.

•	 Al pulsar     , se sale del modo de 
suspensión. 

Nota: 

•	 Cuando el modo de suspensión está 
activado, los indicadores se iluminarán 
con un brillo de intensidad media.

USAR EL  PURIF ICADOR DE AIRE

1.	 Coloque el purificador de aire sobre 
una superficie lisa y estable dejando la 
pantalla hacia arriba. Deje al menos 15 cm 
(38 pulgadas) de espacio alrededor del 
purificador de aire. Manténgalo alejado 
de cualquier objeto que pueda obstruir el 
flujo de aire, por ejemplo, unas cortinas. 
[Figura 2.1] 

2.	 Enchufe el purificador y pulse     para 
encenderlo. El ventilador se iniciará en el 
nivel I. [Figura 2.2]

3.	 También puede pulsar     para cambiar la 
velocidad del ventilador entre I, II y III. 

Nota: 

•	 Los indicadores no son botones, por lo 
que no sirven para cambiar la velocidad 
del ventilador. 

•	 Los indicadores de velocidad del 
ventilador se encienden cuando están 
activos.

•	 La velocidad III es la que más ruido 
hace, pero también la que limpia el aire 
más deprisa.

•	 Para obtener los mejores resultados 
o resolver algún problema concreto 
con la calidad del aire, como el humo, 
seleccione la velocidad alta (nivel III) 
durante 15-20 minutos antes de pasar a 
una velocidad inferior.

•	 Si desea limpiar el aire de manera 
efectiva, mantenga cerradas las puertas 
y ventanas mientras el purificador de 
aire esté funcionando.

Figura 2.1

4.	 Pulse     para apagar el purificador de aire. 

Figura 2.2

Función de memoria
Cuando se enchufa el purificador de aire, este 
recuerda el último ajuste de velocidad del 
ventilador.

Nota: El purificador de aire no recordará los 
temporizadores ni el modo de suspensión.

38 cm 
(15 in)

38 cm 
(15 in)
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Temporizador
Puede configurar el temporizador para 2, 4, 
6 u 8 horas.

1.	 Pulse    varias veces para seleccionar 
una hora. El temporizador se pondrá en 
marcha de forma automática.

Bloqueo de la pantalla
Al bloquear la pantalla, se impide que los 
ajustes se cambien accidentalmente. Cuando 
pulse los botones, estos no realizarán 
ninguna acción.

1.	 Mantenga pulsado     durante 
3 segundos para bloquear o desbloquear 
la pantalla.

Nota: 

•	 Puede cambiar la velocidad del 
ventilador en cualquier momento con el 
temporizador en marcha.

•	 El temporizador se reiniciará si cambia 
la hora.

Nota: Puede encender y apagar la pantalla 
aunque esté bloqueada.

2.	 Cuando el temporizador termine, el 
purificador de aire se apagará.

3.	 Para cancelar el temporizador, pulse  
  hasta que se apaguen todos los 

indicadores del temporizador.

Nota: 

•	 Los indicadores no son botones, por 
lo que no sirven para seleccionar una 
hora. 

•	 Los indicadores del temporizador se 
encenderán con una luz azul cuando 
estén activos.

USAR EL PURIFICADOR DE AIRE (CONT.)
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EL F ILTRO

El purificador de aire emplea un sistema de filtración de aire de 3 etapas para purificar el aire.

A.	 Prefiltro

•	 Atrapa partículas grandes como polvo, 
pelusas, fibras, cabello y pelo de 
animales domésticos. 

•	 Protege y maximiza la vida útil del filtro.

B.	 Filtro H13 True HEPA

•	 Atrapa al menos el 99,97 % de partículas 
en suspensión de 0,3 micrómetros (µm).

•	 Atrapa el 99,99 % de bacterias y el 
99,9 % de virus.*

A

B

C

**El filtro H13 True HEPA puede eliminar 
muchos de los virus y bacterias presentes 
en el aire, pero no puede eliminarlos por 
completo de su entorno. Los purificadores 
de aire no previenen de la propagación de 
infecciones y no pueden eliminar bacterias 
y virus de ninguna superficie. Por favor, 
utilice el purificador de aire con el resto de 
precauciones pertinentes. 

•	 Filtra partículas pequeñas, como 
ácaros, partículas de humo, bacterias, 
virus** y alérgenos, como el polen y la 
caspa de mascotas. 

* Basado en informes de ensayos de 
terceros. Los resultados están basados en 
la reducción de las siguientes bacterias y 
virus en una cámara de un volumen de 30 
m³: staphylococcus aureus: > 99,99 % y 
staphylococcus albus: > 99,99 % (después 
de tener en marcha el purificador de aire 
durante 2 horas) y H1N1: > 99,9 % (después 
de tener en marcha el purificador de aire 
durante 1 hora). Arovast Corporation no 
afirma que este purificador de aire ayude 
a reducir o eliminar la transmisión de la 
COVID-19. 

C.	 Filtro de carbón activado de alta eficacia

•	 Adsorbe físicamente humos, olores y 
vapores.

•	 Filtra compuestos como el 
formaldehído, benceno, amoniaco, 
sulfuro de hidrógeno y compuestos 
orgánicos volátiles (COV).
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No añada aceites esenciales al purificador 
ni a los filtros. El aceite estropeará el filtro 
y, con el tiempo, desprenderá un olor 
desagradable. No utilice difusores de aceite 
cerca del purificador.

Aceites esenciales

La humedad puede dañar el filtro. Este 
purificador de aire debe utilizarse en zonas 
con un nivel de humedad inferior al 85 % 
de HR. Si utiliza el purificador en zonas 
excesivamente húmedas, la superficie del 
filtro se enmohecerá.

Humedad

Nota: El agua o la humedad favorecen 
la aparición de moho. Para resolver el 
problema de la aparición de moho, elimine 
la fuente de humedad y limpie el moho. 
Los purificadores de aire no pueden 
resolver un problema de moho ya existente, 
únicamente eliminan las esporas de moho 
y reducen los olores. 

EL FILTRO (CONT.)

La tasa de renovación del aire indica cuántas 
veces se puede purificar (o "renovar") todo 
el aire de una habitación en una hora. La 
renovación del aire por hora se calcula según 
el tamaño de habitación recomendado con 
techos de 2,4 m (8 ft). En habitaciones más 
pequeñas, esta tasa aumentará.

Este purificador de aire puede renovar 
el aire de una sola habitación cerrada 
de 40 m² (431 ft²) dos veces por hora a 
máxima velocidad. Esto se mide en 2 ACH 
(renovaciones de aire por hora). El purificador 
de aire es eficaz en habitaciones de mayor 
tamaño, pero la purificación del aire tardará 
más tiempo y el número de renovaciones de 
aire por horas será menor.

La tasa de emisión de aire limpio (CADR, por 
sus siglas en inglés) mide la eficiencia de un 
purificador de aire en función del volumen de 
aire limpio que genera por minuto. Esto se 
basa en la eliminación de polvo, polen y humo, 
que son los tres contaminantes de aire interior 
más comunes. Cuanto más alta sea la tasa 
CADR, más partículas eliminará el purificador 
de aire y mayor será el área que puede 
limpiar. Esta tasa se mide cuando el purificador 
de aire funciona a la máxima velocidad.

Renovación del aire por hora

Tasa de emisión de aire limpio

Nota: Si desea limpiar el aire de manera 
efectiva, mantenga cerradas las puertas 
y ventanas mientras el purificador de aire 
esté funcionando.
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Elija el filtro que mejor se adapte a su entorno doméstico.

Atrapa partículas finas como ácaros del polvo, polen, caspa de mascotas, esporas de moho y 
bacterias y neutraliza olores habituales del hogar como olores de cocina o de mascotas. 

Ideal para: alergias, polvo y olores ligeros

Aproveche todas las ventajas del filtro original además de la alta eficacia del filtro de carbón 
activado, muy eficaz para los olores fuertes y adaptado para eliminar los olores de mascotas y de 
cocina.  

Ideal para: alergias a mascotas, olores no deseados

Aproveche todas las ventajas del filtro original además de la alta eficacia del filtro de carbón 
activado, muy eficaz para los olores fuertes y adaptado para la contaminación del aire, humo de 
tabaco, gases de escape de vehículos, gases y humos tóxicos, compuestos orgánicos volátiles 
(COV) y humo de fuegos u hogueras.  

Ideal para: alta contaminación del aire, humos

FILTROS DE RECAMBIO LEVOIT

Nota: El purificador de aire se suministra con un filtro original incluido.

Aproveche todas las ventajas del filtro original con un tratamiento antibacteriano adicional, que 
atrapa y neutraliza eficazmente las bacterias y las esporas de moho. 

Ideal para: moho, bacterias y zonas con humedades

Core 300-RF 
Filtro original de 3 fases True HEPA de Levoit 
ASIN de Amazon: B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
Filtro de 3 fases para alergias a mascotas True HEPA de Levoit 
ASIN de Amazon: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
Filtro de 3 fases absorbente de toxinas True HEPA de Levoit 
ASIN de Amazon: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
Filtro de 4 fases para moho y bacterias True HEPA de Levoit 
ASIN de Amazon: B07SCZ46N2
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Restablecer el indicador de 
comprobación del filtro

Restablezca el indicador de comprobación 
del filtro cuando:

A.	   se ilumine.

1.	 Cambie el filtro (consulte la 
página 72).

2.	 Encienda el purificador de aire. 

3.	 Mantenga pulsado     durante 
3 segundos.

4.	 El indicador     se apagará cuando 
se restablezca correctamente.

B.	 Se ha cambiado el filtro antes de que se 
encendiera el indicador  .

1.	 Mantenga pulsado     durante 
3 segundos. Esto activará el 
indicador   . 

2.	 Mantenga pulsado     de nuevo 
durante 3 segundos.

3.	 El indicador     se apagará cuando 
se restablezca correctamente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

  se encenderá para recordarle que debe 
comprobar el filtro. En función de cuánto 
utilice el purificador de aire, el indicador 
debería encenderse a los 6-8 meses. Puede 
que aún no sea necesario cambiar el filtro, 
pero conviene comprobarlo si se enciende el 
indicador . 

Indicador de comprobación de 
filtros

Limpiar el purificador de aire

1.	 Desenchufe el aparato antes de limpiarlo. 

2.	 Limpie el exterior del purificador de aire con 
un paño suave y seco. Si es preciso, limpie 
la carcasa con un paño húmedo y séquela 
enseguida.

3.	 Aspire el interior del purificador de aire.

Nota: no lo limpie con productos químicos 
abrasivos o productos de limpieza 
inflamables.
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Filtro Cuándo 
limpiarlo Cómo limpiarlo Cuándo cambiarlo

Prefiltro Cada 
2-4 semanas

Emplee un cepillo blando o 
una aspiradora (Figura 3.1).

6-8 mesesFiltro de 
carbón 

activado y 
True HEPA

No limpiar

Conviene limpiar el prefiltro exterior cada 
2-4 semanas para mejorar su eficacia y 
prolongar su vida útil. Limpie el prefiltro 
con un cepillo suave o un aspirador para 
eliminar cabellos, polvo y partículas grandes. 
[Figura 3.1] No limpie el filtro con agua ni 
otros líquidos.

Limpieza de los filtros

Nota: no limpie los filtros de carbón 
activado y True HEPA. Figura 3.1

CUIDADO Y MANTENIMIENTO (CONT.)
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1.	 Desenchufe el purificador de aire. Dele la 
vuelta al purificador y quite el tapón y la 
tapa del filtro (consulte Primeros pasos, 
página 64).

2.	 Retire el filtro antiguo.

3.	 Limpie cualquier resto de polvo o 
cabello del interior del purificador con 
un aspirador. No emplee agua ni otros 
líquidos para limpiarlo (figura 3.2).

4.	 Desenvuelva el nuevo filtro de aire e 
introdúzcalo en la carcasa (consulte 
Primeros pasos, en la página 64).

5.	 Vuelva a colocar la tapa. El purificador de 
aire no se encenderá hasta que la tapa se 
coloque correctamente. 

6.	 Enchufe y encienda el purificador de aire.

7.	 Restablezca el indicador de comprobación  
del filtro (consulte la página 70).

Cambiar el filtro

Figura 3.2

Si no va a utilizar el purificador de aire 
durante un tiempo prolongado, embale el 
purificador y los filtros en plástico y guárdelos 
en un lugar seco para que no se dañen con 
la humedad. 

Almacenamiento

CUIDADO Y MANTENIMIENTO (CONT.)

Conviene cambiar el filtro cada 6-8 meses. 
Puede que tenga que hacerlo antes o 
después en función de la frecuencia con 
la que use el purificador de aire. Si utiliza 
el purificador de aire en un entorno con 
contaminación relativamente alta, es 
posible que tenga que cambiar el filtro más 
a menudo (aunque el indicador     esté 
apagado).

Deberá cambiar el filtro si aprecia:  

•	 más ruido cuando el purificador de aire está 
funcionando;

•	 menor flujo de aire;

•	 olores inusuales, o

•	 que está obstruido a simple vista.

¿Cuándo conviene cambiar 
el filtro?

Nota: 

•	 Con el fin de mantener el buen 
rendimiento del purificador de aire, 
utilice solo filtros originales de Levoit. Si 
desea adquirir filtros de repuesto, visite 
Amazon y busque B07RSZSYNC. Para 
conocer los códigos ASIN de los filtros 
de recambio mejorados, consulte la 
página 69.

•	 Recuerde restablecer    tras cambiar 
el filtro.



73

ES

Problema Posible solución

El purificador de aire no se 
enciende o no responde a los 
botones de control.

Enchufe el purificador de aire.

Compruebe si el cable de alimentación está dañado. 
Si es así, deje de usar el purificador de aire y póngase 
en contacto con Atención al Cliente (consulte la 
página 75).

Enchufe el purificador de aire en otra toma.

El purificador de aire no funciona bien. Ponte en contacto 
con Atención al cliente (consulta la página  75).

El flujo de aire ha disminuido 
considerablemente.

Asegúrese de haber desembalado el filtro de aire 
y haberlo colocado correctamente (consulte la 
página 64).

Pulse    para aumentar la velocidad del ventilador.

Deje un espacio de 38 cm (15 in) alrededor del purificador 
de aire. 

Puede que el prefiltro esté atascado con partículas 
grandes, como cabello o pelusas, que bloquean el flujo de 
aire. Limpie el prefiltro (consulte la página 71).

Cambie el filtro (consulte la página 72).

El purificador de aire hace 
un ruido raro mientras el 
ventilador está encendido.

Asegúrese de que el filtro está bien instalado y sin la 
envoltura de plástico (consulte la página 64).

Asegúrese de que el purificador de aire esté funcionando 
en una superficie sólida, lisa y nivelada.

Cambie el filtro (consulte la página 72).

Puede que el purificador de aire esté averiado o que 
contenga un objeto extraño. Deje de usar el purificador 
de aire y póngase en contacto con Atención al Cliente 
(consulte la página 75). No intente reparar el purificador 
de aire. 

El purificador desprende un 
olor extraño.

Limpie el filtro o cámbielo si es preciso.

Ponte en contacto con Atención al Cliente (consulta la 
página 75).

Asegúrese de no utilizar el purificador de aire en una zona 
muy húmeda o mientras vaporiza aceites esenciales.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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Si su problema no aparece aquí, póngase en contacto con  
Atención al Cliente (consulte la página 75).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS (CONT.)

Problema Posible solución

La calidad de purificación del 
aire es mala. 

Pulse    para aumentar la velocidad del ventilador.

Asegúrese de que ningún objeto obstruya la parte 
superior ni los laterales del purificador de aire (entrada o 
salida).

Asegúrese de haber desembalado el filtro de aire 
y haberlo colocado correctamente (consulte la 
página 64).

Cierre las puertas y ventanas mientras utilice el purificador 
de aire.

Si la habitación mide más de 40 m² (431 ft²), la purificación 
de aire tardará más. 

Cambie el filtro (consulte la página 72).

  sigue encendido tras 
cambiar el filtro.

Restablezca el indicador de comprobación del filtro 
(consulte la página 70).

  lleva 8 meses sin 
encenderse.

  es un recordatorio para que compruebe el filtro y se 
enciende en función del tiempo que se haya utilizado el 
purificador de aire (consulte la página 70). Si no utiliza 
el purificador de aire muy a menudo,    tardará más 
tiempo en activarse.

  se ha activado antes de 
6 meses.

  es un recordatorio para que compruebe el filtro y se 
enciende en función del tiempo que se haya utilizado el 
purificador de aire (consulte la página 70). Si utiliza 
el purificador de aire con frecuencia,    se encenderá 
antes.
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Condiciones y política

Arovast garantiza la máxima calidad de todos 
los productos en cuanto a material, fabricación y 
servicio desde la fecha de compra hasta el final 
del periodo de garantía de 2 años.   

Si tiene algún problema o dudas relacionadas 
con su nuevo producto, póngase en contacto con 
nuestro equipo de Atención al Cliente. 

Producto Purificador de aire con filtro 
True HEPA 

Modelo Core 300-RAC

Para su referencia, le recomendamos que anote 
el número de identificación del pedido y la fecha 

de compra. 

Número de 
identificación del 

pedido

Fecha de compra

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA

ATENCIÓN AL CLIENTE

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
EE. UU.
 
Correo electrónico: support.eu@levoit.com

*Antes de ponerse en contacto con Atención 
al Cliente, tenga a mano su factura y número 
de pedido.
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•	 Usare il purificatore d’aria solo nel modo 
descritto in questo manuale.

•	 Non usarlo senza avere prima eliminato 
l’involucro di plastica che racchiude il 
filtro. Il purificatore non filtrerebbe l’aria e 
potrebbe surriscaldarsi, con il rischio di 
causare un incendio.

•	 Non utilizzare il purificatore d’aria 
all’aperto.

•	 Tenere il purificatore d’aria lontano 
dall’acqua e da luoghi bagnati o umidi. 
Non immergerlo mai in acqua o altri 
liquidi.

•	 Non utilizzarlo in luoghi eccessivamente 
umidi.

•	 Tenere il purificatore d’aria lontano da 
fonti di calore.

•	 Non utilizzarlo in presenza di gas 
combustibili, vapori, polvere metallica, 
prodotti aerosol (spray) o fumi prodotti da 
oli industriali.

•	 Mantenerlo a una distanza di 1,5 m (5 
piedi) dal punto di somministrazione 
dell’ossigeno.

•	 Sorvegliare i bambini in prossimità del 
purificatore d’aria. Non consentire ai 
bambini di giocare con il purificatore 
d’aria.

•	 Non introdurre nulla nelle aperture del 
purificatore d’aria, a meno che non sia 
indicato nel manuale.

•	 Non sedersi sul purificatore d’aria e non 
appoggiarvi oggetti pesanti.

Sicurezza generale

•	 Mantenere asciutto l’interno del purificatore 
d’aria. Per evitare la formazione di 
umidità, evitare di collocarlo in locali con 
grandi variazioni di temperatura o sotto a 
condizionatori d’aria.

•	 Scollegare sempre il purificatore d’aria 
dall’alimentazione elettrica prima di ogni 
intervento di manutenzione (ad esempio, 
quando si sostituisce il filtro).

•	 Non utilizzare il purificatore d’aria se è 
danneggiato o malfunzionante oppure se 
il cavo o la spina sono danneggiati. Non 
cercare di ripararlo. Contattare l’Assistenza 
Clienti (v. pag. 91).

•	 AVVERTENZA: per ridurre il rischio di 
incendi o scosse elettriche, non utilizzare 
questo purificatore d’aria con dispositivi di 
controllo della velocità a stato solido (come 
un regolatore di luminosità).

•	 I bambini non devono effettuare operazioni 
di pulizia o manutenzione sul purificatore 
d’aria senza supervisione.

•	 Questo purificatore d’aria può essere 
usato da bambini di almeno 8 anni di età 
e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o da persone che non 
dispongono di esperienza e conoscenze 
sufficienti ammesso che qualcuno sia in 
grado di garantire la loro supervisione o 
abbia spiegato come usare il purificatore in 
modo sicuro e i rischi che comporta. 

•	 Il prodotto non può essere utilizzato per fini 
commerciali, ma è destinato esclusivamente 
all’uso domestico.

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o altri incidenti, seguire tutte le istruzioni e le 
linee guida di sicurezza.

Informazioni di sicurezza

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
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•	 Tenere il purificatore d’aria vicino alla presa 
a cui è collegato.

•	 Non collocare mai il cavo vicino a una fonte 
di calore.

•	 Non coprire il cavo con tappeti, moquette o 
altri rivestimenti. Non collocare il cavo sotto 
mobili o elettrodomestici. 

•	 Posizionare il cavo lontano da aree con un 
passaggio frequente di persone. Collocare 
il cavo in modo tale da evitare il rischio di 
inciampi.

•	 Se il cavo di alimentazione elettrica è 
danneggiato, deve essere sostituito 
da Arovast Corporation o da persone 
qualificate per evitare rischi elettrici o 
d’incendio. Contattare l’Assistenza Clienti 
(v. pag. 91). 

Alimentazione e cavo elettrico

INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

Il purificatore d’aria Levoit è conforme a tutti 
gli standard relativi ai campi elettromagnetici 
(EMF). Se maneggiato correttamente e in 
accordo alle istruzioni fornite in questo 
manuale, l’uso dell’apparecchio è da 
ritenersi sicuro in base alle prove scientifiche 
attualmente disponibili. 

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo simbolo indica che il prodotto non 
deve essere smaltito fra i rifiuti domestici 
e dovrebbe essere portato a un apposito 
centro di raccolta per essere riciclato. Uno 
smaltimento e un riciclaggio corretti aiutano 
a tutelare le risorse naturali, la salute umana 
e l’ambiente. 

Per maggiori informazioni sullo smaltimento 
e il riciclaggio di questo prodotto, contattare 
il comune locale, il servizio di smaltimento 
o il negozio in cui è stato acquistato il 
prodotto. 

Questo prodotto è conforme alla direttiva 
RoHS.

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 
2011/65/UE sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
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M

COMPONENTI  DEL  PURIF ICATORE D’ARIA

A.	 Indicatori di velocità della ventola
B.	 Pulsante velocità ventola
C.	 Indicatore/pulsante della modalità 

sospensione
D.	 Pulsante del timer
E.	 Indicatori del timer
F.	 Pulsante acceso/spento (On/Off)
G.	 Pulsante blocco display

Lato anteriore, 
capovolto

Lato posteriore

H.	 Indicatore di controllo filtri
I.	 Pulsante display spento (Off)
J.	 Uscita dell'aria
K.	 Alloggiamento
L.	 Ingresso dell'aria
M.	 Cavo elettrico 
N.	 Coperchio del filtro 
O.	 Filtro originale True HEPA a 3 fasi

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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COMANDI

Pulsante On/Off (acceso/
spento)

•	 Accende e spegne il 
purificatore.

Pulsante velocità ventola
•	 Passa attraverso le velocità 

della ventola: I (bassa),  
II (media) e III (alta).

Pulsante modalità sospensione
•	 Attiva e disattiva la modalità di 

sospensione (v. pag. 81).

Pulsante del timer
•	 Passa attraverso le opzioni 

del timer (v. pag. 82).

Pulsante blocco display 
•	 Evita la modifica delle 

impostazioni attuali  
(v. pag. 82).

Indicatore di controllo filtri
•	 Si accende quando il filtro 

deve essere controllato  
(v. Indicatore di controllo 
filtro, pag. 86). 

Pulsante display spento (Off)
•	 Spegne il display.

•	 Per riaccendere il display, 
toccare qualsiasi pulsante 
(eccetto    ).
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PREPARAZIONE

1.	 Capovolgere il purificatore d’aria. Ruotare 
il coperchio del filtro in senso antiorario e 
rimuoverlo. [Fig. 1.1]

2.	 Estrarre il filtro dall’imballaggio di plastica 
e rimontarlo nel purificatore d’aria con 
l’impugnatura rivolta verso l’alto. [Fig. 1.2]

Fig. 1.1

Fig. 1.2

impugnatura rivolta 
verso l’alto

3.	 Rimontare il coperchio del filtro e ruotare 
in senso orario per bloccarlo. [Fig. 1.3]

Fig. 1.3

il coperchio 
dovrebbe 

chiudersi a scatto
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Modalità sospensione
La modalità di sospensione è caratterizzata da 
un funzionamento silenzioso con la più bassa 
velocità possibile della ventola.

•	 Toccare    per accendere/spegnere la 
modalità di sospensione.

•	 Toccando    si esce dalla modalità di 
sospensione. 

Nota: 

•	 La luminosità degli indicatori è 
dimezzata quando la modalità di 
sospensione è attiva.

USO DEL PURIF ICATORE D’ARIA

1.	 Posizionare il purificatore su una superficie 
piatta e stabile con il display rivolto verso 
l’alto. Lasciare uno spazio di almeno 38 
cm (15 pollici) su tutti i lati del purificatore. 
Posizionarlo lontano da qualsiasi oggetto 
che potrebbe bloccarne il flusso dell’aria, 
come le tende. [Fig. 2.1] 

2.	 Collegare alla presa e toccare    per 
accendere il purificatore d’aria. La ventola 
si avvia al livello I. [Fig. 2.2]

3.	 In alternativa, si può toccare    per 
cambiare la velocità della ventola, 
scegliendo tra I, II e III. 

Nota: 

•	 Gli indicatori non sono pulsanti e non 
possono essere usati per cambiare la 
velocità della ventola. 

•	 Gli indicatori di velocità della ventola si 
accendono quando sono attivi.

•	 La velocità III è la più rumorosa, 
ma è quella che pulisce l’aria più 
velocemente.

•	 Per ottenere i migliori risultati, o per 
risolvere un problema specifico di 
qualità dell’aria come il fumo, azionare 
il purificatore d’aria alla velocità alta 
(livello III) per 15–20 minuti prima di 
passare a una velocità più bassa.

•	 Per pulire l’aria efficientemente, 
tenere chiuse porte e finestre mentre il 
purificatore d’aria è in funzione.

Fig. 2.1

4.	 Toccare    per spegnere il purificatore 
d’aria. 

Fig. 2.2

Funzione memoria
Quando è collegato alla presa di corrente, 
il purificatore d’aria ricorda l’impostazione 
precedente di velocità della ventola.

Nota: il purificatore d’aria non ricorda i timer 
o la modalità sospensione.

38 cm  
(15 pollici)

38 cm  
(15 pollici)
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Timer
Il timer può essere impostato per 2, 4, 6 o 8 
ore.

1.	 Toccare    ripetutamente per scegliere 
le ore di durata. Il timer si avvia 
automaticamente.

Blocco display
Bloccare il display per evitare di cambiare 
accidentalmente le impostazioni prescelte. I 
pulsanti non rispondono al tocco.

1.	 Toccare e tenere premuto    per 3 
secondi per bloccare/sbloccare il display.

Nota: 

•	 Con il timer acceso si può cambiare 
la velocità della ventola in qualsiasi 
momento.

•	 Se si cambia la durata, il timer 
ricomincia il conto alla rovescia.

Nota: è possibile accendere o spegnere il 
display anche quando è bloccato.

2.	 Nel momento in cui il timer si arresta, il 
purificatore si spegne.

3.	 Per annullare il timer, toccare    fino a 
quando tutti gli indicatori del timer sono 
spenti.

Nota: 

•	 Gli indicatori non sono pulsanti e non 
possono essere usati per selezionare 
le ore di durata. 

•	 Quando sono attivi, gli indicatori del 
timer si accendono in blu.

USO DEL PURIFICATORE D’ARIA (CONT.)
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I L  F ILTRO

Il purificatore d’aria utilizza un sistema di filtrazione a 3 fasi.

A.	 Pre-filtro

•	 Trattiene il particolato più grande, come 
polvere, lanugine, fibre, capelli e peli di 
animali. 

•	 Ottimizza la durata del filtro grazie a 
un’adeguata protezione.

B.	 Filtro True HEPA H13

•	 Cattura almeno il 99,97% di particolato 
aerodisperso con dimensioni di 0,3 
micrometri (µm).

•	 Cattura il 99,99% di batteri e il 99,9% di 
virus.*

A

B

C

**Il filtro True HEPA H13 può rimuovere la 
maggior parte di virus e batteri dall’aria, ma 
non li elimina completamente dall’ambiente. 
I purificatori d’aria non rendono persone 
infette meno contagiose e non rimuovono 
batteri e virus dalle superfici. Utilizzare il 
purificatore unitamente ad altre precauzioni. 

C.	 Filtro a carboni attivi ad alta efficienza

•	 Assorbe fisicamente fumo, odori e 
vapori.

•	 Filtra composti come formaldeide, 
benzene, ammoniaca, acido solfidrico 
e composti organici volatili (COV).

*Sulla base dei risultati di test effettuati da 
terze parti. I risultati si basano sulla riduzione 
dei seguenti batteri e virus in un locale di 
30 m³: staphylococcus aureus: >99,99% e 
staphylococcus albus: >99,99% (dopo l’uso 
del purificatore d’aria per 2 ore) ed H1N1: 
>99,9% (dopo l’uso del purificatore d’aria per 
1 ora). Arovast Corporation non dichiara che 
questo purificatore d’aria aiuti a ridurre o a 
eliminare la diffusione di COVID-19. 

•	 Filtra particolato più piccolo, come 
acari, parti di fumo, batteri e virus** e 
allergeni come polline e cellule morte 
di animali. 
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Non aggiungere oli essenziali al purificatore 
d’aria o al filtro. Gli oli danneggerebbero 
il filtro e finirebbero per creare un odore 
sgradevole. Non usare diffusori di oli nelle 
vicinanze del purificatore.

Oli essenziali

L’umidità può danneggiare il filtro. Il 
purificatore d’aria deve essere utilizzato 
in un’area con un livello di umidità (RH) 
inferiore a 85%. Se viene utilizzato in aree 
eccessivamente umide, sulla superficie del 
filtro si forma della muffa.

Umidità

Nota: l’acqua o l’umidità facilitano la 
formazione di muffa. Per evitare tale 
problema, eliminare la fonte d’umidità 
e pulire la muffa. I purificatori d’aria non 
possono risolvere un problema di muffa già 
presente: possono solo eliminare le spore e 
ridurre gli odori. 

IL FILTRO (CONT.)

Il numero di ricambi d’aria indica quante volte il 
purificatore può purificare (o “cambiare”) l’aria 
di un locale in 1 ora. I ricambi d’aria all’ora sono 
calcolati in base alla grandezza dell’ambiente 
consigliata, con tetti di 2,4 m (8 piedi). Per 
stanze più piccole, il numero di ricambi orari 
sarà più elevato.

Questo purificatore d’aria può cambiare l’aria 
2 volte all’ora alla massima velocità in un 
locale chiuso di un massimo di 40 m² (431 
piedi²). Questa misura viene indicata come 2 
ACH. Il purificatore d’aria è efficace in locali più 
grandi, ma i tempi di purificazione saranno più 
lunghi, con meno ricambi dell’aria all’ora.

Il tasso di produzione di aria pulita (CADR) 
misura l’efficienza di un purificatore indicando 
il volume di aria pulita prodotto in un minuto. 
Ciò dipende dall’eliminazione di polvere, 
polline e fumo, ovvero i 3 inquinanti dell’aria 
interna più comuni. Più il CADR è elevato, 
maggiore sarà la quantità di particelle 
eliminate dal purificatore in un’area ancora 
più ampia. Il valore viene misurato alla 
velocità più alta del purificatore d’aria.

Ricambi d’aria all’ora

Tasso di produzione di aria pulita

Nota: per pulire l’aria efficientemente, 
tenere chiuse porte e finestre mentre il 
purificatore d’aria è in funzione. 
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Si raccomanda di scegliere il filtro più consono al proprio ambiente domestico.

Cattura particelle fini, come acari, polline, peli di animali, spore di muffa e batteri, neutralizzando 
odori comuni, come quelli di animali domestici o della cucina. 

Ideale per: allergie, polvere, odori meno pungenti

Offre tutti i vantaggi del filtro originale con l’aggiunta di un filtro a carboni attivi altamente efficiente 
che agisce contro forti odori, creato specificamente per combattere gli odori emanati dagli animali 
domestici e quelli sprigionati in cucina.  

Ideale per: allergie ad animali domestici, odori indesiderati

Offre tutti i vantaggi del filtro originale con l’aggiunta di un filtro a carboni attivi altamente efficiente 
che agisce contro forti odori, creato specificamente per combattere l’inquinamento atmosferico, il 
fumo di sigarette, i gas di scarico dei veicoli, i gas e i fumi tossici, i composti organici volatili (COV) 
e il fumo generato da incendi.  

Ideale per: inquinamento atmosferico elevato, fumo

FILTRI  DI  R ICAMBIO LEVOIT

Nota: il purificatore d’aria ha in dotazione un filtro originale.

Offre tutti i vantaggi del filtro originale, con l’aggiunta di un filtro antibatterico, che cattura e 
neutralizza efficacemente batteri e spore di muffa. 

Ideale per: muffa, batteri e ambienti con odore di stantio

Core 300-RF 
Filtro True HEPA a 3 fasi originale di Levoit 
Codice ASIN Amazon: B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
Filtro True HEPA a 3 fasi contro le allergie agli animali di Levoit 
Codice ASIN Amazon: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
Filtro antitossine True HEPA a 3 fasi di Levoit 
Codice ASIN Amazon: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
Filtro antimuffa e antibatterico True HEPA a 4 fasi di Levoit 
Codice ASIN Amazon: B07SCZ46N2
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Azzeramento dell’indicatore di 
controllo filtri

Azzerare l’indicatore di controllo dei filtri 
quando:

A.	   si accende.

1.	 Sostituire il filtro (v. pag. 88).

2.	 Accendere il purificatore d’aria. 

3.	 Tenere premuto  per 3 secondi.

4.	   si spegne quando l’indicatore è 
stato reimpostato.

B.	 Il filtro dell’aria è stato sostituito prima 
che si accendesse  .

1.	 Tenere premuto  per 3 secondi. 
Così facendo,   si accende. 

2.	 Tenere premuto  di nuovo per 3 
secondi.

3.	   si spegne quando l’indicatore è 
stato reimpostato.

CURA E  MANUTENZIONE

  si accende per ricordare di controllare 
il filtro. A seconda della frequenza d’uso 
del purificatore, l’indicatore dovrebbe 
accendersi entro 6–8 mesi. È possibile che 
non sia ancora necessario sostituire il filtro, 
ma quando   si accende è opportuno 
controllarlo. 

Indicatore di controllo filtri

Pulizia del purificatore d’aria

1.	 Staccare la spina prima di effettuare la 
pulizia dell’apparecchio. 

2.	 Pulire l’esterno del purificatore d’aria con un 
panno morbido e asciutto. Se necessario, 
pulire l’alloggiamento con un panno umido 
e asciugarlo poi immediatamente.

3.	 Pulire l’interno del purificatore d’aria con un 
tubo d’aspirazione.

Nota: non pulirlo utilizzando detergenti 
chimici abrasivi o infiammabili.
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Filtro Quando pulire Come pulire Quando sostituire

Pre-filtro Ogni 2–4 
settimane

Utilizzare una spazzola 
morbida o un tubo 

d’aspirazione [Fig. 3.1]
6–8 mesi

Filtro True 
HEPA e a 

carboni attivi
Non pulire

Il filtro esterno va pulito ogni 2–4 settimane, 
per aumentarne l’efficienza e la durata. 
Pulire il pre-filtro servendosi di una spazzola 
morbida o di un tubo d’aspirazione per 
eliminare capelli, polvere e il particolato più 
grande. [Fig. 3.1] Non pulire il filtro con acqua 
o altri liquidi.

Pulizia del filtro

Nota: non pulire i filtri True HEPA e a 
carboni attivi. Fig. 3.1

CURA E MANUTENZIONE (CONT.)



88

IT

1.	 Staccare la spina del purificatore d’aria. 
Capovolgerlo e togliere il coperchio del 
filtro (v. Preparazione, pag. 80).

2.	 Rimuovere il filtro vecchio.

3.	 Eliminare eventuale polvere o capelli 
rimasti nel purificatore servendosi di un 
tubo d’aspirazione. Non usare acqua o altri 
liquidi per pulire il purificatore. [Fig. 3.2]

4.	 Togliere il nuovo filtro dall’imballaggio e 
collocarlo nell’alloggiamento  
(v. Preparazione, pag. 80).

5.	 Rimontare il coperchio dei filtri. Il 
purificatore d’aria non si accende 
se il coperchio non viene rimontato 
correttamente. 

6.	 Collegare il purificatore d’aria alla presa e 
accenderlo.

7.	 Azzerare l’indicatore di controllo dei filtri  
(v. pag. 86).

Sostituzione del filtro

Fig. 3.2

Se non s’intende utilizzare il purificatore 
d’aria per un periodo prolungato, avvolgere 
il purificatore stesso e il filtro in imballaggi 
di plastica e riporli in un luogo asciutto per 
evitare che vengano danneggiati dall’umidità. 

Conservazione

CURA E MANUTENZIONE (CONT.)

Il filtro dovrebbe essere sostituito ogni 6–8 
mesi. La necessità di sostituire il filtro più o 
meno spesso dipende dalla frequenza d’uso 
del purificatore d’aria. Se si usa il purificatore 
in un ambiente con un livello d’inquinamento 
relativamente elevato, il filtro va sostituito più 
frequentemente, anche se  è spento.

Potrebbe essere necessario sostituire il filtro 
se si notano le seguenti condizioni:  

•	 Aumentata rumorosità quando il purificatore 
d’aria è acceso

•	 Diminuzione del flusso dell’aria

•	 Odori insoliti

•	 Filtro visibilmente intasato

Quando sostituire il filtro

Nota: 

•	 Per garantire l’efficacia del purificatore 
d’aria, utilizzare solo filtri Levoit originali. 
Per acquistare filtri di ricambio, andare 
su Amazon e cercare B07RSZSYNC. 
Per individuare i codici ASIN dei filtri di 
ricambio aggiornati, v. pag. 85.

•	 Ricordarsi di azzerare    dopo la 
sostituzione del filtro.
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Problema Possibile rimedio

Il purificatore d’aria non si 
accende o non risponde ai 
comandi dei pulsanti.

Inserire la spina del purificatore d’aria nella presa.

Accertarsi che il cavo elettrico non sia danneggiato. Se lo 
è, interrompere l’uso del purificatore d’aria e contattare 
l’Assistenza Clienti (v. pag.91).

Inserire la spina del purificatore d’aria in un’altra presa.

Il purificatore d’aria non funziona correttamente. Contattare 
l’Assistenza Clienti (v. pag. 91).

Il flusso d’aria è diminuito 
significativamente.

Controllare che il filtro sia stato estratto dalla confezione e 
si trovi nella corretta posizione (v. pag. 80).

Per aumentare la velocità della ventola, toccare  .

Lasciare uno spazio di 38 cm (15 pollici) tutto intorno al 
purificatore. 

Il pre-filtro potrebbe essere intasato da particolato più 
grande, come capelli o lanugine, che bloccano il flusso 
dell’aria. Pulire il pre-filtro (v. pag. 87).

Sostituire il filtro (v. pag. 88).

Il purificatore dell’aria fa uno 
strano rumore quando la 
ventola è accesa.

Controllare che il filtro sia posizionato correttamente e che 
l’imballaggio in plastica sia stato eliminato (v. pag. 80).

Controllare che il purificatore d’aria si trovi su una 
superficie solida, piatta e regolare.

Sostituire il filtro (v. pag. 88).

Il purificatore d’aria potrebbe essere danneggiato oppure 
un oggetto estraneo potrebbe essere al suo interno. 
Interrompere l’uso del purificatore d’aria e contattare 
l’Assistenza Clienti (v. pag. 91). Non provare a riparare 
il purificatore d’aria. 

Strano odore proveniente dal 
purificatore.

Pulire il filtro o, se necessario, sostituirlo.

Contattare l’Assistenza Clienti (v. pag. 91).

Fare attenzione a non usare il purificatore d’aria in un’area 
ad alta umidità o mentre si diffondono oli essenziali.

RISOLUZIONE DEI  PROBLEMI
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Se il problema riscontrato non è riportato in questa tabella,  
contattare l’Assistenza Clienti (v. pag. 91).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI (CONT.)

Problema Possibile rimedio

Qualità della purificazione 
dell’aria insoddisfacente. 

Per aumentare la velocità della ventola, toccare  .

Controllare che nessun oggetto stia bloccando i lati o la 
parte superiore del purificatore (i punti di ingresso o di 
uscita).

Controllare che il filtro sia stato estratto dalla confezione e 
si trovi nella corretta posizione (v. pag. 80).

Chiudere porte e finestre mentre si utilizza il purificatore 
d’aria.

Se il locale è più grande di 40 m² (431 piedi²), il processo 
di purificazione richiede più tempo. 

Sostituire il filtro (v. pag. 88).

  è ancora acceso dopo aver 
sostituito il filtro.

Azzerare l’indicatore di controllo dei filtri (v. pag. 86).

  non si è acceso in 8 mesi.   ricorda di controllare il filtro e si accende in base 
alla durata di utilizzo del purificatore (v. pag. 86). Se 
il purificatore non viene usato spesso,    impiega più 
tempo ad accendersi.

  si è acceso prima che siano 
passati i 6 mesi.

  ricorda di controllare il filtro e si accende in base 
alla durata di utilizzo del purificatore (v. pag. 86). Se il 
purificatore d’aria si utilizza spesso,    si accende prima.
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Termini e condizioni

Arovast Corporation garantisce la più alta qualità 
di tutti i suoi prodotti per quanto riguarda materiali, 
lavorazione e assistenza a partire dalla data 
d’acquisto e fino alla scadenza del periodo di 
garanzia di 2 anni.   

In caso di dubbi o quesiti riguardo al nuovo 
prodotto, non esitare a contattare il nostro 
eccellente servizio di Assistenza Clienti. 

Prodotto Purificatore d’aria True HEPA 

Modello Core 300-RAC

Raccomandiamo vivamente di prendere nota del 
numero d’ordine e della data di acquisto a scopo 

di riferimento. 

Numero ordine

Data di acquisto

INFORMAZIONI  SULLA GARANZIA

ASSISTENZA CLIENTI

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
E-mail: support.eu@levoit.com

*Consigliamo di avere a portata di mano 
la fattura e il numero d’ordine prima di 
contattare l’Assistenza Clienti.
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•	 Gebruik uw luchtreiniger alleen 
zoals beschreven in deze 
gebruikershandleiding.

•	 Niet gebruiken zonder eerst het plastic 
omhulsel van de filter te verwijderen. 
De luchtreiniger kan geen lucht filteren 
en kan oververhit raken, waardoor 
brandgevaar ontstaat.

•	 Gebruik uw luchtreiniger niet buitenshuis.
•	 Houd uw luchtreiniger uit de buurt van 

water en natte of vochtige ruimtes. 
Plaats uw luchtreiniger nooit in water of 
vloeistof.

•	 Niet gebruiken in overmatig vochtige 
gebieden.

•	 Houd uw luchtreiniger uit de buurt van 
warmtebronnen.

•	 Gebruik hem niet op een plek waar 
brandbare gassen, dampen, metaalstof, 
aerosolproducten (spuitbussen) of 
dampen van industriële olie aanwezig 
zijn.

•	 Houd op 1,5 m afstand van een plek waar 
zuurstof wordt toegediend.

•	 Houd toezicht op kinderen als zij zich in 
de buurt van de luchtreiniger bevinden. 
Laat kinderen niet met de luchtreiniger 
spelen.

•	 Plaats nooit iets in een opening van de 
luchtreiniger, tenzij aangegeven in de 
gebruikershandleiding.

•	 Ga nooit zitten op de luchtreiniger en 
plaats er geen zware voorwerpen op.

Algemene veiligheid

•	 Houd de binnenkant van de luchtreiniger 
droog. Plaats de luchtreiniger niet in ruimtes 
met grote temperatuurschommelingen of 
onder airconditioners, om vochtophoping te 
voorkomen.

•	 Haal altijd de stekker van uw 
luchtreiniger uit het stopcontact voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert (zoals 
het vervangen van filters).

•	 Gebruik uw luchtreiniger niet als deze is 
beschadigd, niet goed werkt of als het snoer 
of de stekker is beschadigd. Probeer de 
luchtreiniger niet zelf te repareren. Neem 
contact op met de klantenservice (zie 
pagina 107).

•	 WAARSCHUWING: Om het risico op brand 
of elektrische schokken te verminderen, mag 
u deze luchtreiniger niet gebruiken met een 
halfgeleidende snelheidsregeling (zoals een 
dimschakelaar).

•	 Kinderen mogen de luchtreiniger niet zonder 
toezicht schoonmaken of er onderhoud aan 
plegen.

•	 Deze luchtreiniger kan worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar en ouder, alsmede 
door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale vermogens of met 
gebrek aan ervaring en kennis, indien zij 
onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik van de 
luchtreiniger en de daarmee verbonden 
gevaren begrijpen. 

•	 Niet voor commercieel gebruik. Alleen voor 
huishoudelijk gebruik.

Volg alle instructies en veiligheidsrichtlijnen op om het risico op brand, elektrische schokken of 
ander letsel te verminderen.

Veiligheidsinformatie

LEES EN BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
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•	 Houd de luchtreiniger in de buurt van het 
stopcontact waarop het is aangesloten.

•	 Leg de kabel nooit in de buurt van een 
warmtebron.

•	 Bedek de kabel niet met een vloerkleed, 
tapijt of andere bedekking. Leg de kabel 
niet onder meubels of apparaten. 

•	 Leg de kabel niet op plekken waar vaak 
mensen lopen. Leg de kabel op een plek 
waar mensen er niet overheen zullen 
struikelen.

•	 Indien het netsnoer beschadigd is, moet 
het vervangen worden door Arovast 
Corporation of gelijkwaardig gekwalificeerd 
personeel, om een schok of brandgevaar 
te voorkomen. Neem contact op met de 
klantenservice (zie pagina 107). 

Stroom & netsnoer

VEILIGHEIDSINFORMATIE (VERVOLG)

Uw luchtreiniger van Levoit voldoet 
aan alle normen met betrekking tot 
elektromagnetische velden (EMV). Als het 
apparaat op de juiste manier en volgens de 
instructies in deze gebruikershandleiding 
wordt gebruikt, kan het apparaat 
veilig gebruikt worden op basis van 
wetenschappelijke bewijs dat vandaag 
beschikbaar is. 

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit symbool betekent dat het product 
niet als huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid, maar bij een geschikt 
inzamelingspunt moet worden ingeleverd 
om te recyclen. Een correcte verwijdering 
en recycling helpt de natuurlijke 
hulpbronnen, de volksgezondheid en het 
milieu te beschermen. 

Voor meer informatie over de verwijdering 
en recycling van dit product kunt u 
contact opnemen met uw gemeente, het 
afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u 
dit product hebt gekocht. 

Dit product is RoHS-conform. 

Dit product is in overeenstemming met 
Richtlijn 2011/65/EU, en de wijzigingen 
daarop, betreffende de beperking van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur. 

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES



94

NL

M

KENNISMAKING MET UW LUCHTREINIGER

A.	 Indicators voor ventilatorsnelheid
B.	 Knop voor ventilatorsnelheid
C.	 Indicator/knop slaapmodus
D.	 Tijdknop
E.	 Tijdindicators
F.	 Aan/uit-knop
G.	 Vergrendelingsknop scherm
H.	 Controlelampje voor filter

Voorkant, omgekeerdAchterkant

I.	 Display-uitknop
J.	 Luchtuitlaat
K.	 Behuizing
L.	 Luchtinlaat
M.	 Stroomkabel 
N.	 Filterdeksel 
O.	 True HEPA 3-Stage originele filter

K
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L
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BEDIENING

Aan/uit-knop
•	 Zet de luchtreiniger aan/uit.

Knop voor ventilatorsnelheid
•	 Voor het kiezen van de 

ventilatorsnelheden: I (laag), 
II (medium) en III (hoog).

Slaapmodusknop
•	 Zet de slaapmodus aan/uit 

(zie pagina 97).

Tijdknop
•	 Hiermee doorloopt u de 

timeropties (zie pagina 98).

Vergrendelingsknop scherm 
•	 Voorkomt dat de huidige 

instellingen worden 
gewijzigd (zie pagina 98).

Controlelampje voor filter
•	 Gaat branden als de 

filter moet worden 
gecontroleerd (zie 
Filtercontrolelampje 
controleren, pagina 102). 

Display-uitknop
•	 Zet de display uit.

•	 Tik op een willekeurige 
knop (behalve op  ) om 
de display weer aan te 
zetten.



96

NL

AAN DE SLAG

1.	 Draai uw luchtreiniger om. Draai de 
filterdeksel linksom en verwijder het. 
[Afb. 1.1]

2.	 Verwijder de filter uit de plastic 
verpakking en plaats de filter terug in 
de luchtreiniger, met de handgreep naar 
boven gericht. [Afb. 1.2]

Afbeelding 1.1

Afbeelding 1.2

handgreep naar 
boven gericht

3.	 Plaats de filterdeksel terug en draai naar 
rechts om te vergrendelen. [Afb. 1.3]

Afbeelding 1.3

de deksel moet 
dicht klikken
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Slaapmodus
De slaapmodus gebruikt de laagst mogelijke 
ventilatorsnelheid voor een stille werking

•	 Druk op    om de slaapmodus aan of uit 
te zetten.

•	 Als u op    tikt, verlaat u de slaapstand. 

Opmerking: 

•	 Alle indicatoren staan op halve 
helderheid als slaapmodus is 
ingeschakeld.

HET GEBRUIK VAN UW LUCHTREINIGER

1.	 Plaats de luchtreiniger op een vlakke, 
stabiele ondergrond met het display naar 
boven. Laat minstens 38 cm ruimte vrij aan 
alle zijden van de luchtreiniger. Blijf uit de 
buurt van alles wat de luchtstroom kan 
blokkeren, zoals gordijnen.  
[Afb. 2.1] 

2.	 Sluit de luchtreiniger aan op het 
stopcontact en tik op    om hem aan te 
zetten. De ventilator start op niveau I.  
[Afb. 2.2]

3.	 Of tik op    om de ventilatorsnelheid te 
wisselen tussen I, II en III. 

Opmerking: 

•	 De indicators zijn geen knoppen en 
kunnen niet worden gebruikt om de 
ventilatorsnelheid te wijzigen. 

•	 De ventilatorsnelheidindicators lichten 
op wanneer ze actief zijn.

•	 Ventilatorsnelheid III is het luidst, maar 
reinigt de lucht het snelst.

•	 Voor de beste resultaten of om een 
specifiek probleem met de luchtkwaliteit 
aan te pakken, zoals rook, laat u de 
luchtreiniger 15-20 minuten op hoge 
snelheid (niveau III) draaien, waarna u 
overschakelt op een lagere snelheid.

•	 Om de lucht effectief te reinigen, moeten 
ramen en deuren gesloten blijven terwijl 
de luchtreiniger aan staat.

Afbeelding 2.1

38 cm

38 cm

4.	 Tik op    om de luchtreiniger uit te zetten. 

Afbeelding 2.2

Geheugenfunctie
Wanneer de luchtreiniger is aangesloten, 
onthoudt deze de vorige instelling van de 
ventilatorsnelheid.

Let op: De luchtreiniger onthoudt geen 
timers of slaapstand.
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Timer
U kunt een timer instellen voor 2, 4, 6, of 8 
uur.

1.	 Tik herhaaldelijk op  om een tijd te 
selecteren. De timer start automatisch.

Schermvergrendeling
Vergrendelt het scherm tegen het 
onopzettelijk wijzigen van instellingen. De 
knoppen zullen niet reageren als er op getikt 
wordt.

1.	 Houd  drie seconden ingedrukt om het 
scherm te vergrendelen/ontgrendelen.

Opmerking: 

•	 U kunt de ventilatorsnelheid op elk 
gewenst moment wijzigen terwijl de 
timer aftelt.

•	 De timer start opnieuw op als de tijd 
wordt gewijzigd.

Opmerking: U kunt het display in- en 
uitschakelen, zelfs als het display is 
vergrendeld

2.	 Zodra de timer is afgelopen, wordt de 
luchtreiniger uitgeschakeld.

3.	 Om een timer te annuleren, tikt u op  
totdat alle timerindicatoren uit zijn.

Opmerking: 

•	 De indicators zijn geen knoppen en 
kunnen niet worden gebruikt om een 
tijd te kiezen. 

•	 De tijdindicators lichten blauw op 
wanneer ze actief zijn.

GEBRUIK VAN UW LUCHTREINIGER (VERVOLG)



99

NL

OVER DE F ILTER

Deze luchtreiniger gebruikt een 3-traps filtersysteem om de lucht te reinigen.

A.	 Voorfilter

•	 Vangt grote deeltjes op zoals stof, pluis, 
vezels, haren en haren van huisdieren. 

•	 Maximaliseert de levensduur van de 
filter door hem te beschermen.

B.	 H13 True HEPA-filter

•	 Vangt ten minste 99,97% van de deeltjes 
in de lucht met een grootte van 0,3 
micron (µm).

•	 Vangt 99,99% van de bacteriën en 
99,9% van de virussen.*

A

B

C

**Het H13 True HEPA-filter kan de meeste 
virussen en bacteriën uit de lucht 
verwijderen, maar kan ze niet volledig uit 
uw omgeving verwijderen. Luchtreinigers 
kunnen niet voorkomen dat een besmette 
persoon een infectie verspreidt, en 
kunnen geen bacteriën en virussen 
van oppervlakken verwijderen. Gebruik 
deze luchtreiniger samen met andere 
voorzorgsmaatregelen. 

•	 Filtert kleine deeltjes zoals stofmijt, 
rookdeeltjes, bacteriën en virussen**, 
en allergenen zoals pollen en 
huidschilfers van huisdieren. 

*Dit product is RoHS-conform. Dit product is 
in overeenstemming met Richtlijn 2011/65/
EU, en de wijzigingen daarop, betreffende 
de beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur. 

C.	 Actief koolfilter met hoog rendement

•	 Adsorbeert rook, geuren en dampen.

•	 Filtert verbindingen zoals 
formaldehyde, benzeen, ammoniak, 
waterstofsulfide en vluchtige 
organische stoffen (VOS).
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Voeg geen essentiële oliën toe aan de 
luchtreiniger of filter. De filter wordt door 
de olie beschadigd en zal uiteindelijk gaan 
stinken. Gebruik geen olieverspreiders in 
de buurt van de luchtreiniger.

Essentiële oliën

Vocht kan de filter beschadigen. Deze 
luchtreiniger moet worden gebruikt in een 
ruimte met een vochtigheidsgraad onder 85% 
RV. Als u de luchtreiniger in zeer vochtige 
ruimtes gebruikt, raakt het oppervlak van de 
filter beschimmeld.

Vochtigheid

Let op: water of vocht laat schimmel 
groeien. Om een schimmelprobleem op te 
lossen, verwijdert u de bron van het vocht 
en ruimt u de schimmel op. Luchtreinigers 
kunnen een bestaand schimmelprobleem 
niet oplossen, alleen schimmelsporen 
verwijderen en geurtjes verminderen. 

OVER DE FILTER (VERVOLG)

De luchtverversingssnelheid is het aantal 
keer dat alle lucht in een ruimte door de 
luchtreiniger in 1 uur kan worden gezuiverd 
(of ‘ververst‘). Luchtverversingen per uur 
worden berekend op basis van de aanbevolen 
ruimtegrootte uitgaande van plafonds met een 
hoogte van 2,4 m. In kleinere ruimtes neemt 
de luchtverversing per uur toe.

Deze luchtreiniger kan de lucht 2 keer per uur 
op de maximale snelheid verversen in één 
gesloten ruimte met een maximale grootte 
van 40 m². Dit wordt gemeten bij ACH 2. De 
luchtreiniger is doeltreffend voor grotere 
kamers, maar de luchtzuivering zal langer 
duren, met minder luchtverversingen per uur.

Clean Air Delivery Rate (CADR) meet de 
efficiëntie van een luchtreiniger door het 
volume schone lucht aan te geven dat een 
luchtreiniger per minuut produceert. Dit 
is gebaseerd op het verwijderen van stof, 
pollen en rook, de drie meest voorkomende 
luchtverontreinigende stoffen binnenshuis. 
Hoe hoger de CADR, hoe meer deeltjes de 
luchtreiniger zal verwijderen en hoe groter 
het gebied dat hij kan reinigen. De rating 
wordt gemeten bij de hoogste snelheid van 
de luchtreiniger.

Luchtverversing per uur

Afgiftepercentage schone lucht 
(Clean Air Delivery Rate, CADR)

Opmerking: Om de lucht effectief te 
reinigen, dient u ramen en deuren gesloten 
te houden wanneer de luchtreiniger aan 
staat. 
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Kies de filter die het meest geschikt is voor de omgeving van uw woning.

Vangt fijne deeltjes zoals stof, pollen en huidschilfers van huisdieren en schimmelsporen en 
bacteriën en absorbeert de meest voorkomende huiselijke luchtjes zoals de geur van huisdieren 
en kookluchtjes. 

Het beste geschikt voor: allergieën, stof en lichte geuren

U krijgt alle voordelen van het originele filter met de toevoeging van een hoogrendement actief 
koolstoffilter, dat zeer effectief is tegen sterke geuren en is aangepast om geuren van huisdieren 
en kookluchtjes aan te pakken.  

Het beste geschikt voor: huisdierallergieën, vieze luchtjes

U krijgt alle voordelen van de originele filter met de toevoeging van een hoogrendement actief 
koolstoffilter, dat zeer effectief is tegen sterke geuren en is aangepast om luchtvervuiling, 
sigarettenrook, uitlaatgassen van voertuigen, giftige gassen en dampen, vluchtige organische 
stoffen (VOC's) en rook van bosbranden aan te pakken.  

Het beste geschikt voor: hoge luchtvervuiling, rook

LEVOIT-RESERVEFILTERS

Opmerking: Uw luchtreiniger wordt geleverd met een origineel filter.

U krijgt alle voordelen van de originele filter met een extra antibacteriële behandeling die zeer 
effectief is voor het vangen en neutraliseren van de groei van bacteriën en schimmelsporen. 

Het beste geschikt voor: schimmel, bacteriën en muffe omgevingen

Core 300-RF 
Levoit True HEPA 3-traps origineel filter 
Amazon ASIN: B07RSZSYNC

Core 300-RF-PA 
Levoit True HEPA 3-traps huisdierallergiefilter 
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
Levoit True HEPA 3-traps Toxin Absorber Filter 
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
Levoit True HEPA 4-traps Schimmel- en bacteriefilter 
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Resetten van het 
filtercontrolelampje

Stel het lampje voor filtercontrole opnieuw 
in als:

A.	   brandt.

1.	 Vervang het filter. (zie pagina 104)

2.	 Zet de luchtreiniger aan. 

3.	 Houd  drie seconden ingedrukt.

4.	  zal uitgaan als de reset is gelukt.

B.	 De filter was al vervangen voordat  
begon te branden.

1.	 Houd  drie seconden ingedrukt. 
Dit zal  inschakelen. 

2.	 Houd  weer 3 seconden 
ingedrukt.

3.	  zal uitgaan als de reset is gelukt.

VERZORGING & ONDERHOUD

  gaat branden als herinnering om de filter 
te controleren. Afhankelijk van hoeveel u de 
luchtreiniger gebruikt, zal het lampje binnen 
6-8 maanden gaan branden. Mogelijk hoeft 
u uw filter nog niet te vervangen, maar u 
moet het wel controleren wanneer  gaat 
branden. 

Controlelampje voor filter

De luchtreiniger reinigen

1.	 Haal de stekker uit het stopcontact voor het 
reinigen. 

2.	 Veeg de buitenkant van de luchtreiniger 
af met een zachte, droge doek. Veeg de 
behuizing indien nodig af met een vochtige 
doek en droog deze onmiddellijk af.

3.	 Stofzuig de binnenkant van de luchtreiniger.

Opmerking: Niet reinigen met 
schurende chemicaliën of ontvlambare 
reinigingsmiddelen.
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Afbeelding 3.1

Filter Wanneer 
reinigen Hoe te reinigen Wanneer vervangen

Voorfilter Om de 2-4 
weken

Gebruik een borstel of 
stofzuigerslang [Afb. 31.]

6-8 maandenTrue HEPA- 
en actieve 

koolstoffilter
Niet reinigen

De buitenste voorfilter moet eens per 2-4 
weken gereinigd worden om de efficiëntie 
en de levensduur van uw filter te verlengen. 
Reinig de voorfilter met een zachte borstel 
of een stofzuigerslang om haar, stof en grote 
deeltjes te verwijderen. [Afb. 3.1] Reinig de 
filter niet met water of andere vloeistoffen.

De filter reinigen

Opmerking: Reinig niet de True HEPA- en 
actieve koolfilters.

VERZORGING EN ONDERHOUD (VERVOLG)
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1.	 Haal de stekker van de luchtreiniger uit het 
stopcontact. Draai de luchtreiniger om en 
verwijder de filterdeksel (zie Aan de slag, 
pagina 96).

2.	 Verwijder de oude filter.

3.	 Verwijder eventueel achtergebleven 
stof of haar uit de luchtreiniger met een 
stofzuigerslang. Gebruik geen water 
of vloeistoffen om de luchtreiniger te 
reinigen. [Afb. 3.2]

4.	 Pak de nieuwe filter uit en plaats het in de 
behuizing (zie Aan de slag, pagina 96).

5.	 Plaats de filterkap terug. De luchtreiniger 
kan pas worden ingeschakeld als de kap 
correct is teruggeplaatst. 

6.	 Sluit de luchtreiniger aan op het 
stopcontact om hem aan te zetten.

7.	 Reset het controlelampje 
voor de filtercontrole (zie pagina 102).

De filter vervangen

Afbeelding 3.2

Als u de luchtreiniger gedurende langere 
tijd niet gebruikt, dient u de luchtreiniger en 
de filter te verpakken in plastic en op een 
droge plaats te bewaren om vochtschade te 
voorkomen. 

Opslag

VERZORGING EN ONDERHOUD (VERVOLG)

De filter moet elke 6-8 maanden vervangen 
worden. Het kan zijn dat u uw filter eerder 
of later moet vervangen, afhankelijk van hoe 
vaak u uw luchtreiniger gebruikt. Als u uw 
luchtreiniger gebruikt in een omgeving met 
relatief veel vervuiling, kan het zijn dat u uw 
filter vaker moet vervangen, zelfs als  is 
uitgeschakeld.

Vervang uw filter indien u de volgende 
dingen opmerkt:  

•	 Harder geluid als de luchtreiniger is 
ingeschakeld

•	 Verminderde luchtstroom

•	 Ongebruikelijke geurtjes

•	 Zichtbaar verstopte filter

Wanneer moet de 
filter vervangen worden?

Let op: 

•	 Om ervoor te zorgen dat uw 
luchtreiniger optimaal blijft werken, dient 
u uitsluitend de officiële Levoit-filters te 
gebruiken. Om reservefilters te kopen, 
gaat u naar Amazon en zoekt u op 
B07RSZSYNC. Zie pagina 101voor de 
ASIN's voor geüpgrade reservefilters.

•	 Vergeet niet te resetten  na het 
vervangen van de filter.
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Probleem Mogelijke oplossing

De luchtreiniger gaat niet 
aan of reageert niet op de 
bediening van de knoppen.

Steek de stekker van de luchtreiniger in het stopcontact.

Controleer of de stroomkabel beschadigd is. Stop met het 
gebruik van de luchtreiniger en neem contact op met de 
Klantenservice(zie pagina 107).

Steek de stekker van de luchtreiniger in een ander 
stopcontact.

De luchtreiniger is defect. Neem contact op met de 
klantenservice (zie pagina 107).

De luchtstroom is aanzienlijk 
verminderd.

Zorg ervoor dat de filter uit de verpakking is gehaald en 
goed op zijn plaats zit (zie pagina 96).

Tik op  om de ventilatorsnelheid te verhogen.

Laat minstens 38 cm ruimte vrij aan alle zijden van de 
luchtreiniger. 

Het voorfilter kan verstopt zijn door grote deeltjes, zoals 
haren of pluizen, die de luchtstroom blokkeren. Reinig de 
voorfilter (zie pagina 103).

Plaats de filter terug (zie pagina 104).

De luchtreiniger maakt een 
ongebruikelijk geluid als de 
ventilator aan staat.

Zorg ervoor dat de filter op zijn plaats zit en dat de plastic 
verpakking verwijderd is (zie pagina 96).

Zorg ervoor dat de luchtreiniger op een harde, vlakke en 
gelijkmatige ondergrond staat.

Plaats de filter terug (zie pagina 104).

De luchtreiniger kan beschadigd zijn of er kan een 
vreemd voorwerp in zitten. Stop met het gebruik van de 
luchtreiniger en neem contact op met de Klantenservice 
(zie pagina 107). Probeer de luchtreiniger niet te 
repareren. 

Er komt een vreemde geur uit 
de luchtreiniger.

Reinig de filter of vervang indien nodig.

Neem contact op met de klantenservice (zie pagina 
107).

Zorg ervoor dat u uw luchtreiniger niet gebruikt in een 
omgeving met een hoge luchtvochtigheid of bij het 
verspreiden van essentiële oliën.

PROBLEEMOPLOSSING
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Als uw probleem niet wordt vermeld,  
moet u contact opnemen met de klantenservice (zie pagina 107).

PROBLEEMOPLOSSING (VERVOLG)

Probleem Mogelijke oplossing

De lucht wordt niet goed 
gereinigd. 

Tik op  om de ventilatorsnelheid te verhogen.

Zorg ervoor dat de zijkanten of bovenkant van de 
luchtreiniger niet worden geblokkeerd door voorwerpen 
(de inlaat of uitlaat).

Zorg ervoor dat de filter uit de verpakking is gehaald en 
goed op zijn plaats zit (zie pagina 96).

Sluit deuren en ramen tijdens het gebruik van de 
luchtreiniger.

Als de kamer groter is dan 40 m², zal de luchtreiniging 
langer duren. 

Plaats de filter terug (zie pagina 104).

  brandt nog steeds nadat de 
filter is vervangen.

Stel het lampje voor filtercontrole opnieuw in (zie pagina 
102).

  is gedurende acht maanden 
niet ingeschakeld.

  is een geheugensteuntje om de filter te controleren en 
gaat branden afhankelijk van hoeveel de luchtreiniger is 
gebruikt (zie pagina 102). Als u de luchtreiniger niet vaak 
gebruikt, duurt het langer voordat  aangaat.

  voor zes maanden 
ingeschakeld.

  is een geheugensteuntje om de filter te controleren 
en gaat branden afhankelijk van hoeveel de luchtreiniger 
is gebruikt (zie pagina 102). Als u uw luchtreiniger 
regelmatig gebruikt, gaat  eerder branden.
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Algemene voorwaarden en beleid

Arovast Corporation garandeert dat alle producten 
van de hoogste kwaliteit zijn wat betreft materiaal, 
vakmanschap en service gedurende 2 jaar, met 
ingang van de datum van aankoop tot het einde 
van de garantieperiode.   

Neem bij vragen of problemen contact op met 
onze behulpzame klantenservice. 

Product True HEPA-luchtreiniger 

Model Core 300-RAC

Voor uw eigen documentatie raden wij u aan uw 
bestelnummer en de aankoopdatum te noteren. 

Order ID

Aankoopdatum

GARANTIE- INFORMATIE

KLANTENSERVICE

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
VS
 
E-mail: support.eu@levoit.com

*Houd uw orderfactuur en order-ID bij de 
hand voordat u contact opneemt met de 
klantenservice.
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•	 Używaj oczyszczacza powietrza wyłącznie 
zgodnie z instrukcją.

•	 Nigdy nie używaj urządzenia, gdy filtr jest w 
plastikowej folii. Oczyszczacz powietrza nie 
będzie wtedy filtrował powietrza i może się 
przegrzać, co stwarza ryzyko pożaru.

•	 Nie używaj oczyszczacza powietrza poza 
pomieszczeniami.

•	 Trzymaj oczyszczacz powietrza z dala od 
wody i nie pozostawiaj go w mokrych lub 
wilgotnych miejscach. Nigdy nie stawiaj 
urządzenia w wodzie ani cieczy.

•	 Nigdy nie używaj urządzenia w mocno 
zawilgoconych pomieszczeniach.

•	 Trzymaj oczyszczacz powietrza z dala od 
źródeł ciepła.

•	 Nie używaj urządzenia w pomieszczeniach, 
w których panuje wysokie stężenie gazów, 
oparów, pyłu metalowego, produktów 
w aerozolu/sprayu czy oparów z olejów 
przemysłowych.

•	 Jeśli w pomieszczeniu podawany jest tlen, 
urządzenie trzymaj przynajmniej 1,5 m / 5 ft 
od miejsca podawania.

•	 Nadzoruj dzieci przebywające w pobliżu 
nawilżacza powietrza. Nie pozwalaj dzieciom 
bawić się oczyszczaczem powietrza.

•	 Nie wkładaj żadnych przedmiotów do 
otworów w oczyszczaczu powietrza, chyba 
że jest to zalecane w instrukcji.

•	 Nie opieraj o oczyszczacz ciężkich 
przedmiotów ani nie kładź na nim nic 
ciężkiego.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

•	 Dbaj o to, aby wnętrze oczyszczacza 
powietrza było suche. Aby zapobiec 
gromadzeniu się wilgoci, nie korzystaj z 
urządzenia w pomieszczeniach, w których 
występują duże zmiany temperatury, lub 
pod klimatyzatorami.

•	 Zawsze odłączaj oczyszczacz powietrza 
przed serwisem (np. wymianą filtra).

•	 Nie korzystaj z oczyszczacza powietrza, 
gdy jest uszkodzony, niesprawny lub ma 
uszkodzony wtyk lub przewód zasilania. 
Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie. 
Skontaktuj się z obsługa klienta (patrz  
str. 122).

•	 OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko 
pożaru lub porażenia prądem, nie używaj 
tego oczyszczacza bez regulatora 
prędkości obrotowej zawierającego 
elementy półprzewodnikowe.

•	 Dzieciom nie wolno czyścić ani wykonywać 
czynności konserwacyjnych przy 
oczyszczaczu powietrza bez nadzoru osoby 
dorosłej.

•	 Dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz 
osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
bądź niemające wiedzy i doświadczenia 
mogą korzystać z tego oczyszczacza 
powietrza, jeśli znajdują się pod 
odpowiednim nadzorem lub zostały 
właściwie poinstruowane w zakresie jego 
bezpiecznego użytkowania i zdają sobie 
sprawę ze związanych z nim zagrożeń. 

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego. Tylko do użytku domowego.

Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub innych obrażeń ciała, przestrzegaj 
wszystkich instrukcji i zasad bezpieczeństwa.

Zasady bezpieczeństwa

ZAPOZNAJ SIĘ Z INSTRUKCJĄ  
I ZACHOWAJ JĄ
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•	 Trzymaj oczyszczacz powietrza w pobliżu 
gniazdka, do którego jest podłączony.

•	 Nigdy nie kładź przewodu zasilającego w 
pobliżu źródła ciepła.

•	 Nie przykrywaj przewodu zasilającego 
dywanikami, dywanami ani innymi 
tkaninami. Nie przeprowadzaj przewodu 
pod meblami ani urządzeniami. 

•	 Przewód przeprowadź tak, aby nikt na 
niego nie nadepnął. Zadbaj o to, aby nikt 
nie potknął się o przewód.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
zleć jego wymianę firmie Arovast 
Corporation lub innej wykwalifikowanej 
osobie, aby uniknąć ryzyka porażenia 
prądem lub pożaru. Skontaktuj się 
z działem obsługa klienta (patrz str. 122). 

Zasilanie i przewód zasilający

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA (CD.)

Oczyszczacz powietrza marki Levoit 
jest zgodny ze wszystkimi standardami 
dotyczącymi pól elektromagnetycznych 
(EMF). Jeśli korzystasz z niego prawidłowo 
i zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
tej instrukcji obsługi, jest on bezpieczny w 
użyciu, na co wskazują dostępne obecnie 
dowody naukowe. 

Pola elektromagnetyczne (EMF)

Ten symbol oznacza, że produktu nie można 
utylizować razem z pozostałymi odpadami 
domowymi. Dostarcz go do odpowiedniego 
punktu odbioru urządzeń przeznaczonych  
do recyklingu. Prawidłowa utylizacja  
i odpowiedni recykling pomagają chronić 
zasoby naturalne, zdrowie ludzi i środowisko. 

Aby dowiedzieć się więcej na temat utylizacji 
i recyklingu tego produktu, skontaktuj się  
z władzami samorządowymi, firmą zajmującą 
się odbiorem odpadów lub ze sklepem,  
w którym został on zakupiony. 

Ten produkt jest zgodny z dyrektywą RoHS.

Ten produkt jest zgodny z dyrektywą 
2011/65/UE (i jej nowelizacjami), która 
dotyczy zmniejszenia ilości określonych 
niebezpiecznych substancji w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
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M

ZAPOZNANIE Z OCZYSZCZACZEM POWIETRZA

A.	 Wskaźniki prędkości wentylatora
B.	 Przycisk prędkości wentylatora
C.	 Wskaźnik/przycisk trybu snu
D.	 Przycisk minutnika
E.	 Wskaźniki minutnika
F.	 Przycisk wł./wył.
G.	 Przycisk blokady wyświetlacza
H.	 Wskaźnik sprawdzania filtra

Przód, do góry nogamiTył

I.	 Przycisk wyłączania wyświetlacza
J.	 Wylot powietrza
K.	 Obudowa
L.	 Wlot powietrza
M.	 Przewód zasilania 
N.	 Pokrywa filtra 
O.	 Oryginalny 3-stopniowy filtr True HEPA

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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ELEMENTY STEROWANIA

Przycisk wł./wył.
•	 Włącza/wyłącza 

oczyszczacz powietrza.

Przycisk prędkości 
wentylatora

•	 Cykle prędkości 
wentylatora: I (niska), II 
(średnia) i III (wysoka).

Przycisk trybu snu
•	 Włącza/wyłącza tryb snu 

(patrz str. 113).

Przycisk minutnika
•	 Przechodzi przez opcje 

minutnika (patrz str. 114).

Przycisk blokady wyświetlacza 
•	 Uniemożliwia zmianę 

bieżących ustawień  
(patrz str. 114).

Wskaźnik sprawdzania filtra
•	 Podświetla się, gdy filtr 

wymaga sprawdzenia 
(patrz sekcja Wskaźnik 
sprawdzania filtra,  
str. 118). 

Przycisk wyłączania 
wyświetlacza

•	 Wyłącza wyświetlacz.

•	 Dotknij dowolnego 
przycisku (poza   ), 
aby ponownie włączyć 
wyświetlacz.
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WPROWADZENIE

1.	 Odwróć oczyszczacz powietrza. Przekręć 
pokrywę filtra w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara i ją zdejmij. 
[Rysunek 1.1]

2.	 Wyjmij filtr z plastikowego opakowania i 
umieść go z powrotem w oczyszczaczu 
powietrza uchwytem skierowanym do 
góry. [Rysunek 1.2]

Rysunek 1.1

Rysunek 1.2

uchwyt skierowany 
do góry

3.	 Załóż pokrywę filtra i przekręć ją zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara, aby ją 
zablokować. [Rysunek 1.3]

Rysunek 1.3

pokrywa powinna 
się zatrzasnąć
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Tryb snu
Tryb snu jest cichy, ponieważ wentylator 
pracuje z najniższą możliwą prędkością.

•	 Dotknij przycisku  , aby włączyć/
wyłączyć tryb snu.

•	 Po stuknięciu przycisku    nastąpi 
wyjście z trybu snu. 

Uwaga: 

•	 Wszystkie wskaźniki będą ustawione 
na połowę jasności, gdy włączony jest 
tryb snu.

KORZYSTANIE Z OCZYSZCZACZA POWIETRZA

1.	 Umieść oczyszczacz powietrza 
na płaskiej, stabilnej powierzchni, 
wyświetlaczem skierowanym do góry. 
Pozostaw co najmniej 38 cm / 15 cali 
wolnej przestrzeni ze wszystkich stron 
oczyszczacza powietrza. Zadbaj o to, aby 
nic, np. zasłony, nie blokowało przepływu 
powietrza. [Rysunek 2.1] 

2.	 Podłącz oczyszczacz powietrza i dotknij 
opcji  ,  aby go włączyć. Wentylator 
uruchomi się na poziomie I. [Rysunek 2.2]

3.	 Opcjonalnie dotknij  , aby przełączać 
pomiędzy prędkościami I, II i III. 

Uwaga: 

•	 Wskaźniki nie są przyciskami i nie mogą 
być używane do zmiany prędkości 
wentylatora. 

•	 Wskaźniki prędkości wentylatora 
podświetlają się po aktywacji 
odpowiedniej prędkości.

•	 Prędkość wentylatora III jest najgłośniejsza, 
ale zapewnia najszybsze oczyszczanie.

•	 Aby oczyszczacz powietrza osiągał 
najlepsze wyniki lub aby usunąć 
problem z jakością powietrza, np. dym, 
uruchom oczyszczacz powietrza na 
wysokiej prędkości (poziom III) na 15–20 
min i dopiero później zmniejsz prędkość.

•	 Aby skuteczniej oczyszczać powietrze, 
po włączeniu oczyszczacza powietrza 
nie otwieraj okien ani drzwi.

Rysunek 2.1

38 cm / 
15 cali

38 cm / 
15 cali

4.	 Dotknij opcji  , aby wyłączyć 
oczyszczacz powietrza. 

Rysunek 2.2

Funkcja pamięci
Gdy oczyszczacz powietrza jest podłączony, 
pamięta poprzednie ustawienie prędkości 
wentylatora.

Uwaga: Oczyszczacz powietrza nie 
zapamiętuje ustawień funkcji minutnika ani 
trybu snu.
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Minutnik
Możesz ustawić minutnik na 2, 4, 6 lub 8 godz.

1.	 Dotykając przycisku  ,  ustawisz czas. 
Minutnik uruchomi się automatycznie.

Blokada wyświetlacza
Zablokowanie wyświetlacza zapobiega 
przypadkowej zmianie ustawień. Przyciski nie 
będą reagowały na dotyk.

1.	 Dotknij przycisku    i przytrzymaj 
go przez 3 sek., aby zablokować/
odblokować wyświetlacz.

Uwaga: 

•	 Po włączeniu minutnika możesz  
w dowolnej chwili zmienić prędkość 
wentylatora.

•	 Minutnik zostanie zresetowany po 
zmianie czasu.

Uwaga: Możesz włączyć oraz wyłączyć 
wyświetlacz nawet, gdy jest zablokowany.

2.	 Gdy minutnik zakończy odliczanie, 
oczyszczacz wyłączy się.

3.	 Aby anulować minutnik, stuknij  , aż 
wyłączą się wskaźniki minutnika.

Uwaga: 

•	 Wskaźniki nie są przyciskami. Nie 
ustawisz nimi czasu. 

•	 Po aktywacji wskaźniki minutnika 
zmienią kolor na niebieski.

KORZYSTANIE Z OCZYSZCZACZA POWIETRZA (CD.)
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Wymiana powietrza na godzinę informuje o tym, 
ile razy oczyszczacz powietrza oczyszcza (lub też 
„wymienia”) całe powietrze w pomieszczeniu przez 
1 godzinę. Liczbę wymian powietrza na godzinę 
oblicza się, zakładając wysokość sufitu 2,4 m / 8 ft. 
W mniejszych pomieszczeniach wymiana powietrza 
trwa krócej.

W zamkniętym pomieszczeniu o powierzchni do 
40 m² / 431 ft² oczyszczacz powietrza wymienia 
powietrze 2 razy na godzinę po ustawieniu 
maksymalnej prędkości. To znaczy, że ma 
współczynnik ACH 2. Oczyszczacz powietrza jest 
skuteczny także w większych pomieszczeniach, 
jednak oczyszczanie powietrza będzie trwało 
dłużej, przez co spadnie współczynnik wymian 
powietrza na godzinę.

Współczynnik zapewniania czystego powietrza 
(CADR, Clean Air Delivery Rate) informuje o 
wydajności oczyszczacza powietrza, tj. o czystym 
powietrzu generowanym przez minutę pracy 
oczyszczacza. Wartość dotyczy usuwania kurzu, 
pyłków i dymu, czyli 3 zanieczyszczeń najczęściej 
występujących w pomieszczeniach. Im wyższy 
współczynnik CADR, tym więcej cząstek usunie 
oczyszczacz powietrza i tym większy obszar 
może oczyszczać. Klasa oczyszczacza zależy od 
wydajności przy najwyższej prędkości wentylatora.

Wymiana powietrza na godzinę

Współczynnik zapewniania 
czystego powietrza

Uwaga: Aby skuteczniej oczyszczać 
powietrze, po włączeniu oczyszczacza 
powietrza nie otwieraj okien ani drzwi. 

INFORMACJE O FILTRZE

Oczyszczacz powietrza filtruje powietrze 
3-stopniowym systemem.

A.	 filtr wstępny

•	 Wychwytuje duże cząstki, w tym kurz, 
kłaczki, włókna, włosy i sierść. 

•	 Chroni filtr i tym samym wydłuża okres 
jego sprawności.

B.	 Filtr True HEPA H13

•	 Przechwytuje przynajmniej 99,97% cząstek 
zawieszonych 0,3 mikrona (µm).

•	 Wychwytuje 99,99% bakterii i 99,9% 
wirusów*.

A

B

C

** Filtr H13 True HEPA może usunąć większość 
wirusów i bakterii z powietrza, ale nie może 
ich całkowicie wyeliminować z otoczenia. 
Oczyszczacze powietrza nie mogą zapobiec 
rozprzestrzenianiu się infekcji przez osoby 
zakażone i nie mogą usunąć bakterii i wirusów  
z powierzchni. Należy używać tego oczyszczacza 
powietrza wraz z innymi środkami ostrożności. 

* Na podstawie raportów z testów 
zewnętrznych. Wyniki opierają się na redukcji 
następujących bakterii i wirusów w komorze 
o pojemności 30 m³: staphylococcus aureus: 
>99,99% i staphylococcus albus: >99,99% 
(po uruchomieniu oczyszczacza powietrza 
na 2 godz.), oraz szczepu H1N1: >99,9% (po 
uruchomieniu oczyszczacza powietrza na  
1 godz.). Arovast Corporation nie twierdzi, że ten 
oczyszczacz powietrza pomaga zmniejszyć lub 
wyeliminować przenoszenie COVID-19. 

C.	 Wysokowydajny filtr z węgla aktywnego

•	 Pochłania dym, zapachy i opary.

•	 Filtruje związki takie jak formaldehyd, 
benzen, amoniak, siarkowodór i lotne 
związki organiczne (LZO).

•	 Filtruje małe cząstki, w tym roztocza, dym, 
bakterie i wirusy** oraz alergeny, takie jak 
pyłki czy łupież zwierzęcy. 
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Nigdy nie dodawaj olejków eterycznych do 
oczyszczacza powietrza ani filtra. Olejek może 
uszkodzić filtr, przez co z oczyszczacza będzie 
wydostawać się nieprzyjemna woń. Nie używaj 
dyfuzorów olejków w pobliżu oczyszczacza 
powietrza.

Olejki eteryczne

Wilgoć może uszkodzić filtr. Ten oczyszczacz 
powietrza powinien być używany tam, 
gdzie poziom wilgotności jest poniżej 85% 
RH. Eksploatacja oczyszczacza powietrza 
w wilgotnych pomieszczeniach może być 
przyczyną powstawania pleśni na filtrze.

Wilgoć

Uwaga: Przez wodę i wilgoć powstaje 
pleśń. Aby rozwiązać problem pleśni, 
usuń źródło wilgoci i pleśń. Oczyszczacze 
powietrza nie mogą rozwiązać istniejącego 
problemu z pleśnią, mogą jedynie usunąć 
zarodniki pleśni i zredukować zapachy. 

INFORMACJE O FILTRZE (CD.)
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Wybierz filtr najlepiej dopasowany do środowiska w Twoim domu.

Zatrzymuje drobne cząstki, takie jak roztocza, pyłki i łupież zwierzęcy, zarodniki pleśni i bakterie, 
neutralizując jednocześnie typowe zapachy domowe, takie jak zapachy zwierząt domowych  
i zapachy kuchenne. 

Najlepsze zastosowanie: alergie, kurz i nieprzyjemne zapachy o mniejszej intensywności

Uzyskaj wszystkie zalety oryginalnego filtra z dodatkiem wysokowydajnego filtra z węglem 
aktywnym, który jest bardzo skuteczny w przypadku mocnych zapachów i jest dostosowany do 
usuwania zapachów zwierząt domowych i zapachów kuchennych.  

Najlepsze zastosowanie: alergie na zwierzęta domowe, nieprzyjemne zapachy

Uzyskaj wszystkie zalety oryginalnego filtra z dodatkiem wysokowydajnego filtra z węglem 
aktywnym, który jest bardzo skuteczny w przypadku mocnych zapachów i jest dostosowany, aby 
pomagać w konkretnych problemach, jak np. zanieczyszczenie powietrza, dym papierosowy, spaliny 
samochodowe, toksyczne gazy i opary, lotne związki organiczne (LZO) oraz dym pożarowy.  

Najlepsze zastosowanie: wysokie zanieczyszczenie powietrza, dym

FILTRY ZAMIENNE LEVOIT

Uwaga: Oczyszczacz powietrza jest dostarczany z oryginalnym filtrem.

Uzyskaj zalety oryginalnego filtra z dodatkową obróbką antybakteryjną, która jest bardzo 
skuteczna w wychwytywaniu i neutralizowaniu rozwoju bakterii i zarodników pleśni. 

Najlepsze zastosowanie: pleśń, bakterie i pomieszczenia z zapachem stęchlizny

Core 300-RF
Oryginalny 3-stopniowy filtr True HEPA Levoit

Core 300-RF-PA
Filtr 3-stopniowy przeciw alergii na zwierzęta True HEPA Levoit
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX
Filtr 3-stopniowy True HEPA Levoit Filtr absorbujący toksyny
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB
Filtr 4-stopniowy True HEPA Levoit Filtr przeciw pleśni i bakteriom
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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1.	 Odłącz oczyszczacz powietrza od prądu. 
Odwróć oczyszczacz powietrza i zdejmij 
pokrywę filtra (patrz Wprowadzenie,  
str. 112).

2.	 Wyjmij zużyty filtr.

3.	 Usuń pozostały kurz i resztkę włosów  
z wnętrza oczyszczacza wężem 
odkurzacza. Nie czyść oczyszczacza  
wodą ani innymi cieczami. [Rysunek 3.2]

4.	 Rozpakuj nowy filtr i umieść go w 
obudowie (patrz Wprowadzenie,  
str. 112).

5.	 Załóż pokrywę filtra. Oczyszczacz 
powietrza nie włączy się, jeśli pokrywa nie 
zostanie prawidłowo założona. 

6.	 Podłącz i prądu, po czym włącz 
oczyszczacz powietrza.

7.	 Zresetuj wskaźnik sprawdzania filtra  
(patrz str. 118).

Wymiana filtra

Rysunek 3.2

Jeśli nie będziesz korzystać z oczyszczacza 
przez jakiś czas, owiń oczyszczacz i filtr 
plastikiem, a następnie schowaj w suchym 
miejscu, aby nie doszło do uszkodzenia 
spowodowanego kontaktem z wilgocią. 

Przechowywanie

OBSŁUGA I KONSERWACJA (CD.)

Filtr należy wymieniać co 6–8 miesięcy. 
Faktyczny okres wymiany filtra zależy od 
intensywności eksploatacji oczyszczacza 
powietrza. Korzystanie z oczyszczacza 
powietrza w środowisku o stosunkowo 
wysokim zanieczyszczeniu może oznaczać 
konieczność częstszej wymiany filtra, nawet 
jeśli    jest wyłączony.

Wymiana filtra może być konieczna, gdy 
zauważysz, że:  

•	 oczyszczacz generuje więcej hałasu,

•	 przepływ powietrza jest ograniczony,

•	 z urządzenia wydobywają się nietypowe 
zapachy,

•	 filtr jest wyraźnie zatkany.

Kiedy wymienić filtr?

Uwaga: 

•	 Aby zapewnić optymalną wydajność 
oczyszczacza powietrza, używaj 
wyłącznie oficjalnych filtrów firmy Levoit. 

•	 Pamiętaj, aby zresetować    po 
wymianie filtra
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Problem Możliwe rozwiązanie

Oczyszczacz powietrza nie 
włącza się lub nie reaguje na 
naciskanie przycisków.

Podłącz oczyszczacz powietrza.

Możliwe, że przewód zasilający uległ uszkodzeniu. Jeśli 
tak, przestań korzystać z oczyszczacza i skontaktuj się  
z obsługa klienta (patrz str. 122).

Podłącz oczyszczacz powietrza do innego gniazdka 
elektrycznego.

Wystąpiła awaria oczyszczacza powietrza. Skontaktuj się  
z obsługa klienta (patrz str. 122).

Przepływ powietrza jest 
znacznie ograniczony.

Upewnij się, że filtr został wyjęty z opakowania  
i prawidłowo zamontowany (patrz str. 112).

Dotknij opcji  , aby zwiększyć prędkość wentylatora.

Pozostaw 38 cm / 15 cali wolnej przestrzeni ze wszystkich 
stron oczyszczacza powietrza. 

Filtr wstępny może być zatkany dużymi cząstkami, takimi 
jak włosy czy kłaczki, blokującymi przepływ powietrza. 
Wyczyść filtr wstępny (patrz str. 118).

Wymień filtr (patrz str. 119).

Oczyszczacz powietrza 
wydaje nietypowe odgłosy po 
włączeniu wentylatora.

Upewnij się, że filtr został prawidłowo zamontowany  
i wyjęty z opakowania (patrz str. 112).

Upewnij się, że oczyszczacz powietrza działa na twardej, 
płaskiej i równej powierzchni.

Wymień filtr (patrz str. 119).

Możliwe, że oczyszczacz powietrza został uszkodzony 
lub do jego wnętrza dostał się jakiś przedmiot. Przestań 
używać oczyszczacza powietrza i skontaktuj się  
z obsługa klienta (patrz str. 122). Nie próbuj 
samodzielnie naprawiać oczyszczacza powietrza. 

Z oczyszczacza dochodzi 
dziwny zapach.

Wyczyść lub wymień filtr, zależnie od sytuacji.

Skontaktuj się z obsługa klienta (patrz str. 122).

Upewnij się, że oczyszczacz nie jest używany w obszarze 
o wysokiej wilgotności lub przy dyfuzorze olejków 
eterycznych.

ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW
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Jeśli problemu, z którym masz do czynienia, nie ma na liście, skontaktuj się z obsługa klienta 
(patrz str. 122).

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW (CD.)

Problem Możliwe rozwiązanie

Powietrze jest niskiej jakości 
pomimo pracy oczyszczacza. 

Dotknij opcji  , aby zwiększyć prędkość wentylatora.

Upewnij się, że oczyszczacz nie jest zasłonięty z boku lub 
z góry. Sprawdź też drożność wlotu i wylotu.

Upewnij się, że filtr został wyjęty z opakowania i prawidłowo 
zamontowany (patrz str. 112).

Na czas korzystania z oczyszczacza zamknij drzwi i okna.

Jeśli pomieszczenie ma powierzchnię większą niż  
40 m² / 431 ft², oczyszczanie będzie trwało dłużej. 

Wymień filtr (patrz str. 119).

Wskaźnik    jest nadal 
włączony po wymianie filtra.

Zresetuj wskaźnik sprawdzania filtra (patrz str. 118).

Wskaźnik    nie włączył się w 
ciągu 8 miesięcy.

  to wskaźnik przypominający o sprawdzeniu filtra 
i podświetla się zależnie od tego, jak intensywnie 
eksploatujesz oczyszczacz (patrz str. 118). Jeśli rzadko 
korzystasz z oczyszczacza powietrza, wskaźnik    
zostanie podświetlony później.

Wskaźnik    został 
podświetlony przed upływem 
6 mies.

  to wskaźnik przypominający o sprawdzeniu filtra 
i podświetla się zależnie od tego, jak intensywnie 
eksploatujesz oczyszczacz (patrz str. 118). Jeśli często 
korzystasz z oczyszczacza, wskaźnik    zostanie 
podświetlony wcześniej.
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Warunki i zasady

Firma Arovast Corporation gwarantuje, że wszystkie 
jej produkty mają najwyższą jakość pod względem 
materiałów, wykonania i działania przez 2 lata, 
liczone od daty zakupu aż do końca okresu 
gwarancyjnego.   

Jeśli masz jakieś pytania lub wątpliwości dotyczące 
nowo nabytego produktu, skontaktuj się z naszym 
zespołem obsługi klienta. 

Produkt Oczyszczacz powietrza  
z filtrem True HEPA 

Model Core 300-RAC

Aby ułatwić późniejszy kontakt z działem obsługi, 
zaleca się zapisanie poniżej numeru zamówienia 

i daty zakupu. 

Nr zamówienia

Data zakupu

INFORMACJE NA TEMAT GWARANCJI

OBSŁUGA KLIENTA

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
e-mail: support.eu@levoit.com

* Przed skontaktowaniem się z obsługą 
klienta przygotuj fakturę i numer zamówienia.
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•	 Čističku vzduchu používejte pouze podle 
pokynů v tomto návodu k použití.

•	 Nepoužívejte čističku bez odstranění 
plastového obalu z filtru. Čistička by 
nefiltrovala vzduch a mohla se přehřívat, 
což by mohlo způsobit požár.

•	 Nepoužívejte čističku vzduchu venku.
•	 Udržujte čističku vzduchu mimo dosah 

vody a mokrých nebo vlhkých prostorů. 
Nikdy čističku nepokládejte do vody nebo 
jiné tekutiny.

•	 Nepoužívejte čističku v nadměrně vlhkých 
oblastech.

•	 Udržujte čističku vzduchu mimo zdroje 
tepla.

•	 Nepoužívejte čističku tam, kde se 
nacházejí hořlavé plyny, pára, kovový 
prach, aerosolové produkty (spreje) nebo 
výpary z průmyslových olejů.

•	 Udržujte čističku vzduchu minimálně 1,5 m 
od přístrojů pro podávání kyslíku.

•	 Dohlížejte na děti, pokud jsou v blízkosti 
čističky vzduchu. Nenechte děti hrát si 
s čističkou vzduchu.

•	 Nevkládejte žádné předměty do otvorů 
čističky, pokud to není uvedeno v návodu.

•	 Nesedejte si na čističku vzduchu ani na ni 
nepokládejte těžké předměty.

•	 Udržujte vnitřek čističky vždy suchý. 
Abyste zabránili hromadění vlhkosti, 
vyhněte se umístění v místnostech 
s velkými teplotními změnami nebo pod 
klimatizací.

Obecné bezpečnostní pokyny

•	 Vždy před prováděním údržby (například 
při výměně filtru) čističku vzduchu odpojte.

•	 Nepoužívejte čističku, pokud je 
poškozená, nefunguje správně nebo 
je poškozený kabel nebo zástrčka. 
Nepokoušejte se čističku sami opravovat. 
Kontaktujte zákaznická podpora (viz 
strana 137).

•	 VAROVÁNÍ: Abyste snížili riziko požáru 
nebo úrazu elektrickým proudem, 
nepoužívejte tuto čističku vzduchu 
s žádnými polovodičovými ovladači 
rychlosti (jako je spínač stmívače).

•	 Děti by neměly čistit čističku vzduchu 
nebo provádět její údržbu bez dozoru.

•	 Tuto čističku vzduchu mohou používat děti 
ve věku od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dohledem nebo jsou poučeny o 
bezpečném používání čističky a rozumí 
souvisejícím nebezpečím. 

•	 Čistička vzduchu není určená pro 
komerční použití. Pouze pro použití 
v domácnosti.

Pro snížení rizika požáru, úrazu elektrickým proudem nebo jiného zranění dodržujte všechny 
níže uvedené bezpečnostní pokyny.

Bezpečnostní informace

PŘEČTĚTE SI POKYNY NÍŽE A 
UCHOVEJTE JE PRO DALŠÍ POUŽITÍ



124

CZ

•	 Čističku vzduchu udržujte v blízkosti 
zásuvky, do které je zapojena.

•	 Nikdy nepokládejte kabel do blízkosti 
jakéhokoli zdroje tepla.

•	 Nezakrývejte kabel kobercem ani jinou 
pokrývkou. Neumisťujte kabel pod 
nábytek nebo domácí spotřebiče. 

•	 Udržujte kabel mimo oblasti, kde lidé často 
chodí. Umístěte kabel na místo, kde o něj 
nezakopnete.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí 
jej vyměnit společnost Arovast Corporation 
nebo podobně kvalifikovaná osoba, aby 
se předešlo nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem nebo požáru. Kontaktujte 
zákaznická podpora (viz strana 137). 

Zástrčka a kabel

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE (POKRAČOVÁNÍ)

Vaše čistička vzduchu Levoit splňuje všechny 
standardy týkající se elektromagnetických 
polí (EMF). Při správném zacházení a podle 
pokynů v tomto návodu k použití je používání 
spotřebiče na základě dnes dostupných 
vědeckých poznatků bezpečné. 

Elektromagnetická pole (EMF)

Tento symbol znamená, že výrobek nesmí 
být likvidován jako domovní odpad a měl by 
být předán do příslušného sběrného místa 
k recyklaci. Správná likvidace a recyklace 
pomáhá chránit přírodní zdroje, lidské zdraví 
a životní prostředí. 

Další informace o likvidaci a recyklaci tohoto 
výrobku získáte od místního úřadu, služby 
pro likvidaci odpadu nebo v prodejně, kde 
jste tento výrobek zakoupili. 

Tento výrobek je v souladu se směrnicí 
RoHS.

Tento výrobek je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU a jejími dodatky o omezení 
používání některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních.

TYTO POKYNY SI UCHOVEJTE
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SEZNAMTE SE S  ČISTIČKOU VZDUCHU

A.	 Indikátory intenzity výkonu
B.	 Intenzita výkonu
C.	 Režim spánku
D.	 Časovač
E.	 Ukazatel časovače
F.	 Vypínač
G.	 Uzamčení displeje
H.	 Indikátor kontroly filtru

Přední strana, vzhůru nohamaZadní strana

I.	 Vypnutí displeje
J.	 Výstup vzduchu
K.	 Kryt čističky
L.	 Přívod vzduchu
M.	 Napájecí kabel 
N.	 Kryt filtru 
O.	 Třístupňový originální filtr True HEPA
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OVLÁDACÍ  PRVKY

Vypínač
•	 Zapíná/vypíná čističku 

vzduchu.

Intenzita výkonu
•	 Mění intenzitu výkonu 

čističky: I (nízká), II (střední) 
a III (vysoká).

Režim spánku
•	 Zapíná režim spánku / 

(viz strana 128).

Časovač
•	 Prochází možnosti 

nastavení časovače  
(viz strana 129).

Uzamčení displeje 
•	 Zabraňuje nežádoucím 

změnám aktuálního 
nastavení (viz strana 129).

Indikátor kontroly filtru
•	 Svítí, když je potřeba 

zkontrolovat filtr (viz sekce 
Indikátor kontroly filtru, 
strana 133). 

Vypnutí displeje
•	 Vypíná displej.

•	 Klepnutím na jakékoli 
tlačítko (kromě ) displej 
znovu zapnete.
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ZAČÍNÁME

1.	 Obraťte čističku vzduchu vzhůru nohama. 
Otočte krytem filtru proti směru hodinových 
ručiček a sejměte jej. [Obrázek 1.1]

2.	 Vyjměte filtr z plastového obalu a umístěte 
jej zpět do čističky vzduchu rukojetí 
nahoru. [Obrázek 1.2]

Obrázek 1.1

Obrázek 1.2

rukojeť směřující 
nahoru

3.	 Nasaďte kryt filtru a otočením ve 
směru hodinových ručiček jej zajistěte. 
[Obrázek 1.3]

Obrázek 1.3

kryt by měl 
zaklapnout
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Režim spánku
Režim spánku pracuje tiše pomocí nejnižší 
možné intenzity výkonu.

•	 Stisknutím tlačítka  zapnete/vypnete 
režim spánku.

•	 Stisknutím tlačítka    opustíte režim 
spánku. 

Poznámka: 

•	 Když je režim spánku zapnutý, budou 
všechny indikátory svítit s poloviční 
intenzitou.

POUŽÍVÁNÍ  ČISTIČKY VZDUCHU

1.	 Umístěte čističku na plochý, stabilní povrch 
displejem nahoru. Na všech stranách 
čističky ponechte volný prostor alespoň 
38 cm. Chraňte čističku před čímkoli, co 
by blokovalo proudění vzduchu, například 
závěsy. [Obrázek 2.1] 

2.	 Zapojte čističku do zásuvky a pomocí 
vypínače  ji zapněte. Intenzita výkonu  
je zpočátku nastavena na úrovni I. 
[Obrázek 2.2]

3.	 Pokud chcete měnit intenzitu výkonu mezi 
úrovněmi I, II a III, stiskněte tlačítko . 

Poznámka: 

•	 Indikátory nejsou tlačítka a nelze je 
použít ke změně intenzity výkonu. 

•	 Indikátory intenzity výkonu se rozsvítí, 
když je čistička aktivní.

•	 Úroveň III intenzity výkonu je nejhlučnější, 
ale vyčistí vzduch nejrychleji.

•	 Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků 
nebo vyřešit specifický problém 
s kvalitou vzduchu, například zbavit se 
kouře, zapněte nejvyšší intenzitu výkonu 
(úroveň III) na 15–20 minut, než použijete 
nižší výkon.

•	 Pro efektivní čistění vzduchu nechte 
okna a dveře zavřené, když je čistička 
zapnutá.

Obrázek 2.1

38 cm

38 cm

4.	 Čističku vzduchu vypnete stisknutím 
vypínače  . 

Obrázek 2.2

Funkce paměti
Když je čistička vzduchu zapojena, zapamatuje 
si předchozí nastavení intenzity výkonu.

Poznámka: Čistička vzduchu si nepamatuje 
nastavení časovače ani režim spánku.
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Časovač
Můžete nastavit časovač na 2, 4, 6 nebo 8 
hodin.

1.	 Opakovaným stisknutím tlačítka  vyberte 
čas. Časovač se spustí automaticky.

Uzamčení displeje
Uzamčení displeje zabrání nechtěné změně 
nastavení. Tlačítka nereagují na stisknutí.

1.	 Stisknutím a podržením tlačítka  po 
dobu 3 sekund zamknete/odemknete 
displej.

Poznámka: 

•	 Když je časovač zapnutý, můžete 
intenzitu výkonu kdykoli změnit.

•	 Při změně času se časovač restartuje.

Poznámka: Displej můžete zapínat a 
vypínat, i když je zamčený.

2.	 Jakmile odpočítávání časovače skončí, 
čistička vzduchu se vypne.

3.	 Chcete-li časovač zrušit, mačkejte tlačítko 
, dokud nezhasnou všechny indikátory 

časovače.

Poznámka: 

•	 Indikátory nejsou tlačítka a nelze je 
použít k výběru času. 

•	 Ukazatel časovače se rozsvítí modře, 
jakmile je aktivní.

POUŽÍVÁNÍ ČISTIČKY VZDUCHU 
(POKRAČOVÁNÍ)
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Rychlost výměny vzduchu udává, kolikrát lze 
veškerý vzduch v místnosti za 1 hodinu čističkou 
vyčistit (nebo „vyměnit“). Výměna vzduchu za 
hodinu se počítá z doporučené velikosti místnosti 
za předpokladu výšky stropu 2,4 m. U menších 
místností se výměna vzduchu za hodinu zvýší.

Tato čistička vzduchu může vyměnit vzduch 
v místnosti 2x za hodinu při maximální intenzitě 
výkonu. Tato čistička vzduchu je navržena pro 
použití v jedné uzavřené místnosti do 40 m². To je 
měřeno jako ACH 2. Čistička vzduchu je účinná i ve 
větších místnostech, ale čištění vzduchu bude trvat 
déle, s nižší výměnou vzduchu za hodinu.

CADR měří účinnost čističky vzduchu tím, že 
udává objem čistého vzduchu, který čistička 
vzduchu produkuje za minutu. Vychází 
z odstraňování prachu, pylu a kouře, což jsou 3 
nejběžnější znečišťující látky v interiéru. Čím vyšší 
je CADR, tím více částic čistička vzduchu odstraní 
a tím větší plochu dokáže vyčistit. Hodnoty se měří 
při nejvyšší intenzitě výkonu čističky.

Výměna vzduchu za hodinu

CADR (Clean Air Delivery Rate)

Poznámka: Pro efektivní čistění vzduchu 
nechte okna a dveře zavřené, když je 
čistička zapnutá. 

FILTR

Čistička vzduchu používá k čištění vzduchu 
třístupňový filtrační systém

A.	 Vnější filtr

•	 Zachycuje nejhrubší částice, jako je prach, 
žmolky, vlákna, vlasy a zvířecí chlupy. 

•	 Chrání filtr, a tím maximalizuje jeho 
životnost.

B.	 Filtr True HEPA H13

•	 Odstraňuje alespoň 99,97 % částic ve 
vzduchu o průměru až 0,3 mikrometru (μm).

•	 Zachytí 99.99 % bakterií a 99,9 % virů.*

A

B

C

** HEPA filtr H13 dokáže ze vzduchu odstranit 
většinu virů a bakterií, ale nedokáže je zcela 
odstranit z vašeho prostředí. Čističky vzduchu 
nemohou zabránit infikované osobě v šíření 
infekce a nemohou odstranit bakterie a viry 
z povrchů. Tuto čističku vzduchu používejte 
společně s dalšími opatřeními. 

*Na základě protokolů ze zkoušek třetích 
stran. Výsledky jsou založeny na snížení 
počtu následujících bakterií a virů v komoře 
o velikosti 30 m³: Staphylococcus aureus: 
>99,99 % a Staphylococcus albus: >99,99 % 
(po 2 hodinách provozu čističky vzduchu) a 
H1N1: >99,9 % (po 1 hodině provozu čističky 
vzduchu). Společnost Arovast Corporation 
netvrdí, že tato čistička vzduchu pomáhá 
snižovat nebo eliminovat přenos COVID-19. 

C.	 Vysoce účinný karbonový filtr

•	 Absorbuje nežádoucí pachy, výpary a kouř.

•	 Filtruje sloučeniny, jako je formaldehyd, 
benzen, amoniak, sirovodík a těkavé 
organické sloučeniny (VOC).

•	 Zachycuje malé částice, jako jsou roztoči, 
kouřové částice, bakterie a viry**, a 
alergeny, jako je pyl nebo zvířecí srst. 
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Nepřidávejte esenciální oleje do čističky 
vzduchu nebo do filtru. Filtr se olejem 
poškodí a nakonec bude uvolňovat 
nepříjemný zápach. V blízkosti čističky 
vzduchu nepoužívejte olejové difuzéry.

Esenciální oleje

Vlhkost může poškodit filtr. Tato čistička 
vzduchu by měla být používána 
v místnostech s relativní vlhkostí vzduchu 
nižší než 85 % RH. Pokud použijete čističku 
vzduchu v místnosti s příliš vysokou vlhkostí 
vzduchu, povrch filtru zplesniví.

Vlhkost vzduchu

Poznámka: Voda nebo vlhkost zvyšují 
výskyt plísní. Chcete-li vyřešit problém 
s plísněmi, zbavte se zdroje vlhkosti a plíseň 
vyčistěte. Čističky vzduchu nemohou vyřešit 
stávající problém s plísní, pouze odstraňují 
spory plísní a omezují zápach. 

FILTR (POKRAČOVÁNÍ)
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Vyberte si filtr, který nejlépe vyhovuje prostředí vašeho domova.

Zachycuje jemné částice, jako jsou roztoči, pyl, zvířecí srst, spóry plísní a bakterie, a zároveň 
neutralizuje běžné pachy v domácnosti, jako jsou pachy domácích mazlíčků nebo pachy z vaření. 

Nejvhodnější pro: alergie, prach, lehké pachy

Získejte všechny výhody originálního filtru doplněného o karbonový filtr, který je velmi účinný proti 
silným pachům a je přizpůsoben tak, aby odstraňoval pachy domácích mazlíčků i pachy z vaření.  

Nejvhodnější pro: alergie na domácí zvířata, nežádoucí pachy

Získejte všechny výhody originálního filtru doplněného o karbonový filtr, který je velmi účinný 
proti silným pachům a je přizpůsoben tak, aby odstraňoval znečištění ovzduší, cigaretový kouř, 
výfukové plyny z vozidel, toxické plyny a výpary, těkavé organické sloučeniny (VOC) a kouř 
z lesních požárů.  

Nejvhodnější pro: vysoké znečištění ovzduší, kouř

NÁHRADNÍ  F ILTRY LEVOIT

Poznámka: Čistička vzduchu je dodávána včetně originálního filtru.

Získejte výhody originálního filtru doplněného o antibakteriální úpravu, která je velmi účinná pro 
zachycení a neutralizaci bakterií a spór plísní. 

Nejvhodnější pro: plísně, bakterie a zatuchlé prostředí

Core 300-RF
Třístupňový originální filtr Levoit True HEPA

Core 300-RF-PA
Třístupňový antialergický filtr Levoit True HEPA
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX
Třístupňový filtr Levoit True HEPA pro absorbování toxinů
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB
Čtyřstupňový filtr Levoit True HEPA proti plísním a bakteriím
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Resetování indikátoru kontroly 
filtru

Resetujte indikátor kontroly filtru, když:

A.	 Indikátor  se rozsvítí.

1.	 Vyměňte filtr (viz strana 24).

2.	 Zapněte čističku vzduchu. 

3.	 Stiskněte a podržte tlačítko  na 
3 sekundy.

4.	 Indikátor  po úspěšném 
resetování zhasne.

B.	 Filtr byl vyměněn dřív, než se indikátor 
 rozsvítil.

1.	 Stiskněte a podržte tlačítko  na 
3 sekundy. Tím se rozsvítí indikátor . 

2.	 Znovu stiskněte a podržte tlačítko 
 na 3 sekundy.

3.	 Indikátor  po úspěšném 
resetování zhasne.

PÉČE A ÚDRŽBA

Obrázek 3.1

Indikátor  se rozsvítí jako upozornění, že 
máte zkontrolovat filtr. V závislosti na tom, jak 
moc čističku vzduchu používáte, by se měl 
indikátor rozsvítit do 6–8 měsíců. Při rozsvícení 
indikátoru  možná ještě nebude potřeba filtr 
vyměnit, ale měli byste ho zkontrolovat. 

Indikátor kontroly filtru

Čištění čističky vzduchu

1.	 Před čištěním vytáhněte čističku ze zásuvky. 

2.	 Vnější část čističky vzduchu otřete měkkým 
suchým hadříkem. V případě potřeby otřete 
kryt čističky vlhkým hadříkem a poté ihned 
osušte.

3.	 Vnitřní část čističky vzduchu vysajte.

Filtr Kdy vyčistit filtr Jak vyčistit filtr Kdy vyměnit filtr

Vnější filtr Každé 2–4 týdny
Použijte měkký kartáč 

nebo hadici od vysavače 
[Obrázek 3.1]

6–8 měsíců
Filtr True 
HEPA a 

karbonový filtr
Tyto filtry nečistěte

Vnější filtr by měl být čištěn každé 2–4 týdny, 
aby se zvýšila jeho účinnost a prodloužila 
životnost. Vyčistěte vnější filtr měkkým 
kartáčem nebo hadicí od vysavače, abyste 
odstranili vlasy, prach a velké částice. 
[Obrázek 3.1] Nečistěte filtr vodou nebo jinými 
tekutinami.

Čištění filtru

Poznámka: Nečistěte čističku abrazivními 
chemikáliemi nebo hořlavými čistícími prostředky.

Poznámka: Nečistěte filtr True HEPA a 
karbonové filtry.
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1.	 Odpojte čističku vzduchu ze zásuvky. 
Otočte čističku vzduchu vzhůru nohama 
a sejměte kryt filtru (viz sekce Začínáme, 
strana 127).

2.	 Odstraňte starý filtr.

3.	 Odstraňte veškerý zbývající prach nebo 
vlasy uvnitř čističky pomocí hadice 
vysavače. Nepoužívejte vodu ani jiné 
tekutiny k čištění čističky. [Obrázek 3.2]

4.	 Rozbalte nový filtr a vložte ho do krytu 
čističky (viz sekce Začínáme, strana 127).

5.	 Nasaďte kryt filtru. Čistička vzduchu se 
nezapne, pokud nebude kryt správně 
nasazen. 

6.	 Zapojte čističku do zásuvky a zapněte ji.

7.	 Resetujte indikátor kontroly filtru (viz  
strana 133).

Výměna filtru

Obrázek 3.2

Pokud čističku vzduchu delší dobu 
nepoužíváte, zabalte čističku i filtr do 
plastových obalů a skladujte je na suchém 
místě, aby nedošlo k poškození vlhkostí. 

Skladování

PÉČE A ÚDRŽBA (POKRAČOVÁNÍ)

Filtr by měl být měněn každých 6–8 měsíců. 
Možná budete muset vyměnit filtr dříve 
nebo později podle toho, jak často čističku 
vzduchu používáte. Používání čističky 
vzduchu v prostředí s relativně vysokým 
znečištěním může znamenat, že budete 
muset filtr vyměňovat častěji, i když indikátor 

 nesvítí.

Vyměnit filtr bude potřeba v případě, že si 
všimnete:  

•	 Zvýšené hlučnosti, když je čistička vzduchu 
zapnutá

•	 Sníženého proudění vzduchu

•	 Neobvyklých pachů

•	 Viditelně ucpaného filtru

Kdy je potřeba vyměnit filtr?

Poznámka: 

•	 Aby byl výkon vaší čističky zachován, 
používejte pouze originální filtry Levoit. 

•	 Po výměně filtru nezapomeňte resetovat 
indikátor .
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Porucha Možné řešení

Čistička vzduchu se nezapne 
ani nereaguje na ovládací prvky 
tlačítek.

Zapojte čističku vzduchu do zásuvky.

Zkontrolujte, zda není poškozený napájecí kabel. Pokud 
ano, přestaňte čističku vzduchu používat a obraťte se na 
zákaznická podpora (viz strana 137).

Zapojte čističku vzduchu do jiné zásuvky.

Čistička vzduchu nefunguje správně. Kontaktujte 
zákaznická podpora (viz strana 137).

Průtok vzduchu je výrazně 
snížen.

Ujistěte se, že je filtr vyjmut z obalu a řádně umístěn  
(viz strana 127).

Stiskněte tlačítko  pro zvýšení intenzity výkonu.

Na všech stranách čističky ponechte volný prostor 38 cm. 

Vnější filtr může být ucpán velkými částicemi, jako jsou 
vlasy nebo žmolky, které blokují proudění vzduchu. 
Vyčistěte vnější filtr (viz strana 133).

Vyměňte filtr (viz strana 134).

Čistička vzduchu vydává při 
provozu neobvyklý hluk.

Ujistěte se, že je filtr vyjmut z plastového obalu a řádně 
umístěn (viz strana 127).

Zajistěte, aby byla čistička vzduchu umístěna na tvrdém 
rovném povrchu.

Vyměňte filtr (viz strana 134).

Čistička vzduchu může být poškozená nebo může být 
uvnitř cizí předmět. Přestaňte čističku vzduchu používat 
a kontaktujte zákaznická podpora (viz strana 137). 
Neopravujte čističku vzduchu. 

Čistička vzduchu divně 
zapáchá.

Vyčistěte filtr nebo ho v případě potřeby vyměňte.

Kontaktujte zákaznická podpora (viz strana 137).

Nepoužívejte čističku vzduchu v místnosti s vysokou 
vlhkostí nebo při difúzi esenciálních olejů.

ODSTRAŇOVÁNÍ  PROBLÉMŮ



136

CZ

Pokud váš problém není výše uveden, kontaktujte zákaznická podpora (viz strana 137).

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ (POKRAČOVÁNÍ)

Porucha Možné řešení

Špatná kvalita čištění vzduchu. Stiskněte tlačítko  pro zvýšení intenzity výkonu.

Ujistěte se, že po stranách nebo v horní části čističky 
vzduchu (vstup nebo výstup) neblokují žádné předměty.

Ujistěte se, že je filtr vyjmut z obalu a řádně umístěn (viz 
strana 127).

Při používání čističky vzduchu zavřete dveře a okna.

Pokud je místnost větší než 40 m², bude čištění vzduchu 
trvat déle. 

Vyměňte filtr (viz strana 134).

Po výměně filtru stále svítí 
indikátor  .

Resetujte indikátor kontroly filtru (viz strana 133).

Indikátor  se nerozsvítil ani 
po 8 měsících používání.

Indikátor  upozorňuje na to, abyste zkontrolovali filtr,  
a rozsvítí se podle toho, jak dlouho byla čistička vzduchu 
používána (viz strana 133). Pokud čističku vzduchu 
nepoužíváte často, indikátor  se rozsvítí později.

Indikátor  se rozsvítil dříve 
než po 6 měsících.

Indikátor  upozorňuje na to, abyste zkontrolovali filtr, a 
rozsvítí se podle toho, jak dlouho byla čistička vzduchu 
používána (viz strana 133). Pokud čističku vzduchu 
používáte často, indikátor  se rozsvítí dříve.
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Podmínky a zásady

Společnost Arovast Corporation ručí za to, že 
všechny výrobky budou mít nejvyšší kvalitu 
materiálu, řemeslného zpracování a provozu od 
data nákupu do konce dvouleté záruční lhůty.   

Máte-li jakékoli dotazy nebo obavy týkající se 
vašeho nového výrobku, kontaktujte náš tým 
zákaznické podpory, který vám bude nápomocen. 

Výrobek Čistička vzduchu True HEPA 

Model Core 300-RAC

Pro případné pozdější použití důrazně 
doporučujeme, abyste si zapsali číslo objednávky 

a datum nákupu. 

Číslo objednávky

Datum nákupu

INFORMACE O ZÁRUCE

ZÁKAZNICKÁ PODPORA

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
E-mail: support.eu@levoit.com

*Před kontaktováním zákaznické podpory 
si připravte fakturu na objednávku a číslo 
objednávky.
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•	 Utilizați purificatorul de aer numai conform 
instrucțiunilor din acest manual.

•	 Nu îl utilizați fără a îndepărta folia de 
plastic de pe filtru. Purificatorul de aer 
nu va filtra aerul și se poate supraîncălzi, 
provocând un pericol de incendiu.

•	 Nu utilizați purificatorul de aer la exterior.
•	 Țineți purificatorul de aer departe de apă 

și de zonele umede sau cu umiditate. Nu îl 
introduceți niciodată în apă sau lichid.

•	 Nu îl utilizați în zone cu umiditate excesivă.
•	 Țineți purificatorul de aer departe de 

sursele de căldură.
•	 Nu îl utilizați în prezența gazelor 

combustibile, vaporilor, prafului metalic, 
produselor cu aerosoli (spray) sau a 
vaporilor de la uleiul industrial.

•	 Țineți-l la o distanță de 1,5 m/5 ft față de 
locul unde se administrează oxigen.

•	 Supravegheați copiii atunci când se află în 
apropierea purificatorului de aer. Nu lăsați 
copiii să se joace cu purificatorul de aer.

•	 Nu introduceți obiecte în oricare dintre 
deschiderile purificatorului de aer, cu 
excepția cazului în care este indicat în 
manual.

•	 Nu vă așezați pe sau nu plasați obiecte 
grele pe purificatorul de aer.

•	 Păstrați interiorul purificatorului de aer 
uscat. Pentru a preveni acumularea de 
umezeală, evitați plasarea în încăperi cu 

Siguranță generală

schimbări majore de temperatură sau sub 
aparatele de aer condiționat.

•	 Deconectați întotdeauna purificatorul de 
aer de la priză înainte de a efectua lucrări 
de service (cum ar fi schimbarea filtrului).

•	 Nu utilizați purificatorul de aer dacă 
prezintă defecte, nu funcționează 
corect sau dacă cablul sau ștecărul este 
deteriorat. Nu încercați să îl reparați 
de unul singur. Contactați Serviciul de 
asistență pentru clienți (consultați  
pagina 152).

•	 AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul 
de incendiu sau electrocutare, nu utilizați 
acest purificator de aer cu orice dispozitiv 
de control al vitezei fix (cum ar fi un 
întrerupător cu variator).

•	 Copiii nu trebuie să curețe sau să 
efectueze întreținerea purificatorului de 
aer fără supraveghere.

•	 Purificatorul de aer poate fi utilizat de 
copiii cu vârsta minimă de 8 ani, precum 
și de persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și de cunoștințe, dacă 
acestea sunt supravegheate sau instruite 
cu privire la utilizarea purificatorului de 
aer în condiții de siguranță și dacă înțeleg 
pericolele implicate. 

•	 Nu este destinat pentru uz comercial. doar 
pentru uz casnic.

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau alte vătămări, respectați toate 
instrucțiunile și instrucțiunile de siguranță.

Informații de siguranță

CITIȚI ȘI  PĂSTRAȚI ACESTE 
INSTRUCȚIUNI
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•	 Țineți purificatorul de aer lângă priza la 
care este conectat.

•	 Nu așezați niciodată cablul de alimentare 
aproape de o sursă de căldură.

•	 Nu acoperiți cablul de alimentare cu o 
carpetă, un covor sau ceva similar. Nu 
așezați cablul de alimentare sub mobilier 
sau aparate. 

•	 Țineți cablul departe de zonele 
frecventate des de oameni. Așezați 
cablul de alimentare astfel încât să nu fie 
reprezinte un pericol de împiedicare.

•	 În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
Arovast Corporation sau de persoane 
calificate similar pentru a evita pericolul 
electric sau de incendiu. Vă rugăm să 
contactați Serviciul de asistență pentru 
clienți (consultați pagina 152). 

Cablu de alimentare

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ (CONT.)

Purificatorul de aer Levoit respectă 
toate standardele referitoare la câmpuri 
electromagnetice (CEM). Dacă este 
manevrat corespunzător și în conformitate 
cu instrucțiunile din acest manual de 
utilizare, aparatul oferă o utilizare în condiții 
de siguranță conform dovezilor științifice 
disponibile în prezent. 

Câmpuri electromagnetice (CEM)

Acest simbol semnifică faptul că produsul 
nu trebuie aruncat ca deșeu menajer și 
trebuie predat la o unitate de colectare 
adecvată pentru reciclare. Eliminarea și 
reciclarea corespunzătoare contribuie la 
protejarea resurselor naturale, a sănătății 
umane și a mediului. 

Pentru mai multe informații despre 
eliminarea și reciclarea acestui produs, 
contactați municipalitatea locală, serviciul 
de eliminare a deșeurilor sau magazinul de 
unde ați cumpărat acest produs. 

Acest produs este conform cu RoHS.

Acest produs este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE și cu modificările 
acesteia privind restricțiile de utilizare 
a anumitor substanțe periculoase în 
echipamentele electrice și electronice.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
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PREZENTAREA PURIF ICATORULUI  DE AER

A.	 Indicatori pentru viteza ventilatorului
B.	 Buton pentru viteza ventilatorului
C.	 Indicator/Buton mod de somn
D.	 Buton temporizator
E.	 Indicatori temporizator
F.	 Buton pornit/oprit
G.	 Buton de blocare a afișajului
H.	 Indicator de verificare a filtrului

Față, cu susul în josSpate

I.	 Buton de dezactivare a afișajului
J.	 Spații de evacuare a aerului
K.	 Carcasă
L.	 Admisie aer
M.	 Cablu de alimentare 
N.	 Capac filtru 
O.	 Filtru original True HEPA în 3 pași

K

J

L

B

C

D

G

H

I

N

O

A

E

F
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COMENZI

Buton pornit/oprit
•	 Pornește/oprește 

purificatorul de aer.

Buton pentru viteza 
ventilatorului

•	 Selectează viteza 
ventilatorului: I (mică), II 
(medie) și III (mare).

Buton mod de somn
•	 Activează/Dezactivează 

modul de somn (consultați 
pagina 143).

Buton temporizator
•	 Selectează opțiunile 

temporizatorului (consultați 
pagina 144).

Buton de blocare a afișajului 
•	 Împiedică modificarea 

setărilor curente (consultați 
pagina 144).

Indicator de verificare a 
filtrului

•	 Se aprinde când trebuie 
verificat filtrul (consultați 
Indicator de verificare a 
filtrului, pagina 148). 

Buton de dezactivare a 
afișajului

•	 Dezactivează afișajul.

•	 Atingeți orice buton (cu 
excepția   ) pentru a 
reporni afișajul.
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NOȚIUNI  DE BAZĂ

1.	 Întoarceți purificatorul de aer invers. 
Rotiți capacul filtrului spre stânga și 
îndepărtați-l. [Figura 1.1]

2.	 Scoateți filtrul din ambalajul său de  
plastic și puneți filtrul înapoi în 
purificatorul de aer cu mânerul orientat  
în sus. [Figura 1.2]

Figura 1.1

Figura 1.2

cu mânerul orientat 
în sus

3.	 Așezați la loc capacul filtrului și rotiți spre 
dreapta pentru închidere. [Figura 1.3]

Figura 1.3

capacul trebuie 
să se fixeze în 

poziție



143

RO

Modul de somn
Modul de somn funcționează silențios utilizând 
cea mai mică viteză posibilă a ventilatorului.

•	 Atingeți    pentru a activa/dezactiva 
modul de somn.

•	 Atingerea    va determina ieșirea din 
modul de somn. 

Notă: 

•	 Toți indicatorii vor fi la jumătate de 
luminozitate în timp ce modul de somn 
este activat.

UTIL IZAREA PURIF ICATORULUI  DE AER

1.	 Așezați purificatorul de aer pe o suprafață 
plană și stabilă, cu afișajul orientat în sus. Lăsați 
un spațiu liber de cel puțin 38 cm/15 inchi 
în jurul purificatorului de aer. Țineți aparatul 
departe de orice ar putea bloca fluxul de aer, 
cum ar fi perdelele. [Figura 2.1] 

2.	 Conectați la priză și atingeți    pentru a porni 
purificatorul de aer. Ventilatorul va porni la 
nivelul I. [Figura 2.2]

3.	 Opțional, atingeți    pentru a schimba viteza 
ventilatorului la I, II sau III. 

Notă: 

•	 Indicatorii nu sunt butoane și nu pot 
fi folosiți pentru a modifica viteza 
ventilatorului. 

•	 Indicatorii pentru viteza ventilatorului se 
vor aprinde când sunt activi.

•	 Viteza ventilatorului III este cea mai 
puternică, dar curăță aerul cel mai rapid.

•	 Pentru cele mai bune rezultate sau 
pentru a rezolva o problemă specifică de 
calitate a aerului, cum ar fi fumul, lăsați 
purificatorul de aer să meargă la viteză 
mare (nivelul III) timp de 15-20 de minute 
înainte de a utiliza o viteză mai mică.

•	 Pentru a curăța eficient aerul, țineți 
ferestrele și ușile închise în timp ce 
purificatorul de aer este pornit.

Figura 2.1

38 cm/ 
15 in

38 cm/ 
15 in

4.	 Atingeți    pentru a opri purificatorul de aer. 

Figura 2.2

Funcția de memorie
Când purificatorul de aer este conectat, acesta își 
va aminti setarea anterioară a vitezei ventilatorului.

Notă: purificatorul de aer nu își va aminti 
temporizatoarele sau modul de somn.



144

RO

Temporizator
Puteți seta un temporizator pentru 2, 4, 6 sau 
8 ore.

1.	 Atingeți    de mai multe ori pentru a 
selecta o durată. Temporizatorul va porni 
automat.

Blocare afișaj
Blocarea afișajului previne modificarea 
accidentală a setărilor. Butoanele nu vor 
răspunde la atingere.

1.	 Apăsați și mențineți apăsat    timp de  
3 secunde pentru a bloca/debloca afișajul.

Notă: 

•	 Puteți schimba viteza ventilatorului în 
orice moment în timp ce temporizatorul 
este pornit.

•	 Temporizatorul va pornit din nou dacă 
se modifică ora.

Notă: puteți activa și dezactiva afișajul 
chiar dacă ecranul este blocat.

2.	 Odată cu oprirea temporizatorului, se va 
opri și purificatorul de aer.

3.	 Pentru a anula un temporizator, 
atingeți    până când toți indicatorii 
temporizatorului sunt opriți.

Notă: 

•	 Indicatorii nu sunt butoane și nu pot fi 
folosiți pentru a selecta o durată. 

•	 Indicatorii temporizatorului se vor 
aprinde în albastru când sunt activi.

UTILIZAREA PURIFICATORULUI DE AER (CONT.)
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Rata de schimbare a aerului este de câte ori 
tot aerul dintr-o cameră poate fi purificat (sau 
„schimbat”) de către purificatorul de aer în  
1 oră. Schimburile de aer pe oră sunt calculate 
pe dimensiunea recomandată a încăperii 
presupunând o înălțime a acesteia de  
2,4 m/8 ft. Pentru încăperile mai mici, rata  
de schimbare a aerului pe oră va crește.

Acest purificator de aer poate schimba aerul 
de 2 ori pe oră la viteza maximă într-o singură 
cameră închisă de până la 40 m²/431 ft². 
Acesta se măsoară la ACH 2. Purificatorul de 
aer este eficient pentru încăperi mai mari, dar 
purificarea aerului va dura mai mult timp și vor 
avea loc mai puține schimburi de aer pe oră.

Rata de livrare a aerului curat (CADR) 
măsoară eficiența unui purificator de aer 
indicând volumul de aer curat pe care îl 
produce un purificator de aer pe minut. 
Aceasta se bazează pe îndepărtarea prafului, 
a polenului și a fumului, care sunt cei 3 cei 
mai comuni factori poluanți ai aerului din 
interior. Cu cât este mai mare CADR, cu atât 
purificatorul de aer va elimina mai multe 
particule și cu atât zona pe care o poate 
curăța este mai mare. Valoarea este măsurată 
la cea mai mare viteză a purificatorului de aer.

Schimburi de aer pe oră

Rata de livrare a aerului curat

Notă: pentru a curăța eficient aerul, 
țineți ferestrele și ușile închise în timp ce 
purificatorul de aer este pornit. 

DESPRE F ILTRU

Purificatorul de aer utilizează un sistem de filtrare 
în 3 pași pentru a purifica aerul.

A.	 Pre-filtru

•	 Captează particule mari, cum ar fi praful, 
scamele, fibrele, părul și blana animalelor 
de companie. 

•	 Maximizează durata de funcționare a 
filtrului protejându-l.

B.	 Filtru H13 True HEPA

•	 Captează cel puțin 99,97 % din particulele 
din aer cu dimensiunea de 0,3 microni (µm).

•	 Captează 99,99 % dintre bacterii și 99,9 % 
dintre viruși.*

A

B

C

**Filtrul True HEPA H13 poate elimina 
majoritatea virușilor și bacteriile din aer, dar 
nu le poate elimina complet din mediul dvs. 
Purificatoarele de aer nu pot împiedica o 
persoană infectată să răspândească o infecție 
și nu pot elimina bacteriile și virușii de pe 
suprafețe. Vă rugăm să utilizați acest purificator 
de aer împreună cu alte măsuri de precauție. 

*Pe baza rapoartelor de testare terțe. Rezultatele 
se bazează pe reducerea următoarelor bacterii 
și viruși într-o cameră cu dimensiunea de 30 
m³: stafilococ auriu: >99,99 % și stafilococ 
epidermidis: >99,99 % (după funcționarea 
purificatorului de aer timp de 2 ore) și H1N1: 
>99,9 % (după funcționarea purificatorului de aer 
timp de 1 oră). Arovast Corporation nu pretinde 
că acest purificator de aer ajută la reducerea 
sau eliminarea transmiterii COVID-19. 

C.	 Filtru cu cărbune activ de înaltă eficiență

•	 Absoarbe fizic fumul, mirosurile și vaporii.

•	 Filtrează compuși precum formaldehida, 
benzenul, amoniacul, hidrogenul sulfurat și 
compușii organici volatili (COV).

•	 Filtrează particulele mici, cum ar fi acarienii 
de praf, particulele de fum, bacteriile și 
virușii** și alergenii precum polenul și pielea 
descuamată a animalelor de companie. 
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Nu adăugați uleiuri esențiale în purificatorul 
de aer sau în filtru. Filtrul va fi deteriorat de 
ulei și în cele din urmă va elibera un miros 
neplăcut. Nu utilizați difuzoare de uleiuri 
esențiale în apropierea purificatorului de aer.

Uleiuri esențiale

Umiditatea poate deteriora filtrul. Acest 
purificator de aer trebuie utilizat într-o zonă 
cu un nivel de umiditate sub 85 % UR. 
Dacă utilizați purificatorul de aer în zone 
cu umiditate excesivă, suprafața filtrului va 
dezvolta mucegai.

Umiditate

Notă: apa sau umiditatea vor permite 
dezvoltarea mucegaiului. Pentru a rezolva 
o problemă cu mucegaiul, eliminați 
sursa de umezeală și curățați mucegaiul. 
Purificatoarele de aer nu pot rezolva o 
problemă existentă a mucegaiului, pot 
doar elimina sporii de mucegai și reduce 
mirosurile. 

DESPRE FILTRU (CONT.)
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Alegeți filtrul cel mai potrivit pentru mediul din casa dvs.

Captează particule fine, cum ar fi acarienii de praf, polenul, pielea descuamată a animalelor de 
companie, sporii de mucegai și bacteriile în timp ce neutralizează mirosurile uzuale de uz casnic, 
cum ar fi mirosurile animalelor de companie sau mirosurile de mâncare. 

Utilizat cel mai bine pentru: alergii, praf și mirosuri subtile

Obțineți toate beneficiile filtrului original prin adăugarea unui filtru cu cărbune activ de înaltă 
eficiență, care este foarte eficient pentru mirosurile puternice și este personalizat pentru a elimina 
mirosurile animalelor de companie și mirosurile de mâncare.  

Utilizat cel mai bine pentru: alergii la animalele de companie, mirosuri nedorite

Obțineți toate beneficiile filtrului original prin adăugarea unui filtru cu cărbune activat de înaltă 
eficiență, care este foarte eficient pentru mirosurile puternice și este personalizat pentru a elimina 
poluarea aerului, fumul de țigară, gazele de eșapament, gazele și fumurile toxice, compușii 
organici volatili (COV) și fumul de la incendii.  

Utilizat cel mai bine pentru: nivel ridicat de poluare a aerului, fum

FILTRE DE SCHIMB LEVOIT

Notă: purificatorul de aer vine cu un filtru original inclus.

Obțineți beneficiile filtrului original cu un tratament antibacterian suplimentar, care este foarte 
eficient pentru captarea și neutralizarea bacteriilor și a sporilor de mucegai. 

Utilizat cel mai bine pentru: mucegai, bacterii și medii cu mucegai

Core 300-RF
Filtru original True HEPA Levoit în 3 pași

Core 300-RF-PA
Filtru pentru alergii la animale de companii True HEPA Levoit în 3 pași
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX
Filtru de absorbție a toxinelor True HEPA Levoit în 3 pași
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB
Filtru pentru mucegai și bacterii True HEPA Levoit în 4 pași
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Resetarea indicatorului de 
verificare a filtrului

Resetați indicatorul de verificare a filtrului când:

A.	   se aprinde.

1.	 Înlocuiți filtrul. (consultați pagina 
24)

2.	 Porniți purificatorul de aer. 

3.	 Apăsați și țineți apăsat    timp de 
3 secunde.

4.	   se va stinge după finalizarea cu 
succes a resetării.

B.	 Filtrul a fost schimbat înainte ca    să 
se aprindă.

1.	 Apăsați și țineți apăsat    timp de 
3 secunde. Aceasta va activa  . 

2.	 Apăsați și țineți apăsat din nou    
timp de 3 secunde.

3.	   se va stinge după finalizarea cu 
succes a resetării.

ÎNGRIJ IRE Ș I  ÎNTREȚINERE

Figura 3.1

  se va aprinde pentru a vă aminti să 
verificați filtrul. În funcție de cât de mult utilizați 
purificatorul de aer, indicatorul ar trebui să 
se aprindă în decurs de 6-8 luni. Este posibil 
să nu fie nevoie să înlocuiți filtrul încă, dar ar 
trebui să îl verificați când se aprinde  . 

Indicator de verificare a filtrului

Curățarea purificatorului de aer

1.	 Scoateți aparatul din priză înainte de curățare. 

2.	 Ștergeți exteriorul purificatorului de aer cu o 
lavetă moale și uscată. Dacă este necesar, 
ștergeți carcasa cu o lavetă umedă, apoi 
uscați imediat.

3.	 Aspirați interiorul purificatorului de aer.

Filtru Când trebuie 
curățat Cum trebuie curățat Când trebuie 

înlocuit

Pre-filtru La fiecare  
2-4 săptămâni

Folosiți o perie moale sau un 
furtun de aspirare [Figura 3.1]

6-8 luni
Filtru cu cărbune 

activat și True HEPA Nu curățați

Pre-filtrul exterior trebuie curățat la fiecare 
2-4 săptămâni pentru a crește eficiența și 
a prelungi durata de funcționare a filtrului. 
Curățați pre-filtrul folosind o perie moale 
sau un furtun de aspirare pentru a îndepărta 
părul, praful și particulele mari. [Figura 3.1] Nu 
curățați filtrul cu apă sau alte lichide.

Curățarea filtrului

Notă: Nu curățați cu substanțe chimice 
abrazive sau agenți de curățare inflamabili.

Notă: nu curățați filtrele cu cărbune activat 
și True HEPA.
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1.	 Scoateți din priză purificatorul de aer. 
Întoarceți purificatorul de aer invers și 
îndepărtați capacul filtrului (consultați 
Noțiuni de bază, pagina 142).

2.	 Scoateți filtrul vechi.

3.	 Curățați praful sau părul rămas în interiorul 
purificatorului folosind un furtun de 
aspirare. Nu utilizați apă sau lichide pentru 
a curăța purificatorul. [Figura 3.2]

4.	 Scoateți ambalajul noului filtru și așezați-l 
în carcasă (consultați Noțiuni de bază, 
pagina 142).

5.	 Așezați la loc capacul filtrului. Purificatorul 
de aer nu va porni decât dacă capacul este 
poziționat corect. 

6.	 Conectați la priză și porniți purificatorul de 
aer.

7.	 Resetați indicatorul de verificare a filtrului 
(consultați pagina 148).

Înlocuirea filtrului

Figura 3.2

Dacă nu utilizați purificatorul de aer pentru 
o perioadă lungă de timp, înfășurați atât 
purificatorul de aer, cât și filtrul în folii de 
plastic și depozitați-le într-un loc uscat pentru 
a evita deteriorarea din cauza umidității. 

Depozitare

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE (CONT.)

Filtrul trebuie înlocuit la fiecare 6-8 luni. Poate 
fi necesar să înlocuiți filtrul mai devreme sau 
mai târziu, în funcție de cât de des folosiți 
purificatorul de aer. Utilizarea purificatorului 
de aer într-un mediu cu un nivel de poluare 
relativ ridicat poate însemna că va trebui să 
înlocuiți filtrul mai des, chiar dacă    nu este 
aprins.

Poate fi necesar să înlocuiți filtrul dacă 
observați:  

•	 Un nivel crescut al zgomotului când 
purificatorul de aer este pornit

•	 Un flux de aer redus

•	 Mirosuri neobișnuite

•	 Un filtru vizibil înfundat

Când trebuie să înlocuiesc 
filtrul?

Notă: 

•	 Pentru a menține performanța 
purificatorului dvs. de aer, utilizați numai 
filtre Levoit originale.

•	 Nu uitați să resetați    după 
schimbarea filtrului.
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Problemă Soluție posibilă

Purificatorul de aer nu pornește 
sau nu răspunde la apăsarea 
butoanelor de comenzi.

Conectați purificatorul de aer la priză.

Verificați dacă cablul de alimentare prezintă deteriorări. În acest 
caz, opriți utilizarea purificatorului de aer și contactați Serviciul 
de asistență pentru clienți (consultați pagina 152).

Conectați purificatorul de aer la o altă priză.

Purificatorul de aer funcționează defectuos. Contactați 
Serviciul de asistență pentru clienți (consultați pagina 152).

Fluxul de aer este redus 
semnificativ.

Asigurați-vă că filtrul este scos din ambalaj și așezat 
corespunzător în poziție (consultați pagina 142).

Atingeți    pentru a mări viteza ventilatorului.

Lăsați un spațiu liber de 38 cm/15 inchi în jurul 
purificatorului de aer. 

Pre-filtrul poate fi înfundat cu particule mari, cum ar fi părul 
sau scamele, blocând fluxul de aer. Curățați pre-filtrul 
(consultați pagina 148).

Înlocuiți filtrul (consultați pagina 149).

Purificatorul de aer face un 
zgomot neobișnuit în timp ce 
ventilatorul este pornit.

Asigurați-vă că filtrul este așezat corespunzător în poziție, 
cu ambalajul de plastic îndepărtat (consultați pagina 142).

Asigurați-vă că purificatorul de aer funcționează pe o 
suprafață tare, plană și netedă.

Înlocuiți filtrul (consultați pagina 149).

Purificatorul de aer poate fi deteriorat sau un obiect străin 
se poate afla în interior. Opriți utilizarea purificatorului 
de aer și contactați Serviciul de asistență pentru 
clienți (consultați pagina 152). Nu încercați să reparați 
purificatorul de aer. 

Purificatorul de aer emană un 
miros ciudat.

Curățați filtrul sau înlocuiți-l dacă este necesar.

Contactați Serviciul de asistență pentru clienți (consultați 
pagina 152).

Asigurați-vă că nu folosiți purificatorul de aer într-o zonă cu 
un nivel ridicat de umiditate sau în timp ce difuzați uleiuri 
esențiale.

DEPANARE
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Dacă problema dvs. nu apare în această listă, vă rugăm să contactați Serviciul de asistență 
pentru clienți (consultați pagina 152).

DEPANARE (CONT.)

Problemă Soluție posibilă

Calitate slabă a purificării 
aerului. 

Atingeți    pentru a mări viteza ventilatorului.

Asigurați-vă că niciun obiect nu blochează părțile laterale 
sau superioare ale purificatorului de aer (orificiile de 
admisie sau evacuare).

Asigurați-vă că filtrul este scos din ambalaj și așezat 
corespunzător în poziție (consultați pagina 142).

Închideți ușile și ferestrele atunci când utilizați purificatorul 
de aer.

Dacă încăperea este mai mare de 40 m²/431 ft², purificarea 
aerului va dura mai mult timp. 

Înlocuiți filtrul (consultați pagina 149).

  este încă aprins după 
înlocuirea filtrului.

Resetați indicatorul de verificare a filtrului (consultați  
pagina 148).

  nu s-a aprins pe parcursul 
unei perioade de 8 luni.

  este un memento pentru a verifica filtrul și se va 
aprinde în funcție de cât de mult a fost folosit purificatorul 
de aer (consultați pagina 148). Dacă nu folosiți des 
purificatorul de aer, va dura mai mult timp ca    să se 
aprindă.

  s-a aprins la mai puțin de 
6 luni.

  este un memento pentru a verifica filtrul și se va 
aprinde în funcție de cât de mult a fost folosit purificatorul 
de aer (consultați pagina 148). Dacă folosiți purificatorul 
de aer frecvent,    se va aprinde mai repede.
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Termeni și politici

Arovast Corporation garantează că toate 
produsele sunt de cea mai înaltă calitate în ceea 
ce privește materialele și manopera, iar service-
ul este asigurat timp de 2 ani, începând de la 
data achiziționării până la sfârșitul perioadei de 
garanție.   

Dacă aveți orice întrebări sau nelămuriri cu privire 
la noul dvs. produs, vă rugăm să contactați echipa 
noastră de asistență pentru clienți. 

Produs Purificator de aer True HEPA 

Model Core 300-RAC

Pentru referință, vă recomandăm să notați ID-ul 
comenzii și data achiziției dvs. 

ID comandă

Data achiziției

INFORMAȚI I  DESPRE GARANȚIE

SERVICIUL DE ASISTENȚĂ 
PENTRU CLIENȚI

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
E-mail: support.eu@levoit.com

* Vă rugăm să aveți pregătită factura comenzii 
și ID-ul comenzii înainte de a contacta 
Serviciul de asistență pentru clienți.
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•	 Čističku vzduchu používajte výlučne podľa 
pokynov v tejto príručke.

•	 Nepoužívajte ju bez odstránenia 
plastového obalu z filtra. Čistička 
vzduchu nebude filtrovať vzduch a 
môže sa prehrievať, čo môže spôsobiť 
nebezpečenstvo požiaru.

•	 Čističku vzduchu nepoužívajte v exteriéri.
•	 Čističku vzduchu uchovávajte mimo 

dosahu vody a mokrých alebo vlhkých 
priestorov. Nikdy ju neumiestňujte do 
vody alebo inej kvapaliny.

•	 Nepoužívajte ju v nadmerne vlhkých 
oblastiach.

•	 Čističku vzduchu uchovávajte mimo 
dosahu zdrojov tepla.

•	 Nepoužívajte ju na miestach, kde sú 
prítomné horľavé plyny, pary, kovový 
prach, aerosólové (sprejové) výrobky 
alebo výpary z priemyselných olejov.

•	 Udržujte vzdialenosť 1,5 m/5 stôp od 
miesta, kde sa podáva kyslík.

•	 Keď sa v blízkosti čističky vzduchu zdržiavajú 
deti, dohliadajte na ne. Nedovoľte deťom 
hrať sa s čističkou vzduchu.

•	 Do žiadneho otvoru na čističke vzduchu 
neumiestňujte žiadne predmety, pokiaľ to 
nie je uvedené v návode.

•	 Na čističku vzduchu je zakázané sadať 
alebo na ňu klásť ťažké predmety.

•	 Vnútro čističky vzduchu udržiavajte suché. 
Aby ste zabránili hromadeniu vlhkosti, 
neumiestňujte ju do miestností s veľkými 
zmenami teploty alebo pod klimatizačné 
zariadenia.

Všeobecná bezpečnosť

•	 Vždy pred údržbou (napríklad výmenou 
filtra) odpojte čističku vzduchu od siete.

•	 Nepoužívajte čističku vzduchu, ak je 
poškodená alebo nefunguje správne, 
prípadne ak je poškodený kábel alebo 
zástrčka. Nepokúšajte sa ju opravovať 
svojpomocne. Kontaktujte oddelenie 
zákazníckej podpory (pozri stranu 122).

•	 VAROVANIE: Aby sa znížilo riziko požiaru 
alebo úrazu elektrickým prúdom, túto 
čističku vzduchu nepoužívajte so žiadnymi 
polovodičovými regulátormi otáčok (ako je 
napríklad stmievač).

•	 Deti bez dozoru nesmú čistiť čističku 
vzduchu ani vykonávať jej údržbu.

•	 Túto čističku vzduchu smú používať deti 
od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom 
alebo boli poučené o používaní čističky 
vzduchu bezpečným spôsobom a 
rozumejú príslušným rizikám. 

•	 Zariadenie nie je určené na komerčné 
použitie. Len na použitie v domácnosti.

Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo iného zranenia, dodržiavajte 
všetky pokyny a bezpečnostné zásady.

Bezpečnostné informácie

TENTO NÁVOD SI PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE
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•	 Čističku vzduchu uchovávajte v blízkosti 
zásuvky, do ktorej je zapojená.

•	 Nikdy neumiestňujte kábel do blízkosti 
akéhokoľvek zdroja tepla.

•	 Nezakrývajte kábel rohožou, kobercom 
ani inou pokrývkou. Neumiestňujte kábel 
pod nábytok alebo spotrebiče. 

•	 Kábel uchovávajte mimo oblastí, kde sa 
často pohybujú ľudia. Kábel umiestnite na 
miesto, kde oň nikto nezakopne.

•	 Ak je napájací kábel poškodený, musí ho 
vymeniť spoločnosť Arovast Corporation 
alebo podobne kvalifikovaný subjekt, 
aby sa predišlo nebezpečenstvu zásahu 
elektrickým prúdom alebo požiaru. Obráťte 
sa na oddelenie zákazníckej podpory 
(pozri stranu 122). 

Napájanie a kábel

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE (POKRAČOVANIE)

Čistička vzduchu Levoit spĺňa všetky normy 
týkajúce sa elektromagnetických polí (EMP). 
Ak sa so spotrebičom zaobchádza správne 
a podľa pokynov uvedených v tomto návode 
na použitie, jeho používanie je na základe 
aktuálnej dostupných vedeckých dôkazov 
bezpečné. 

Elektromagnetické polia (EMP)

Tento symbol znamená, že výrobok sa 
nesmie vyhadzovať ako domový odpad a 
mal by sa odovzdať do príslušného zberného 
strediska na recykláciu. Správna likvidácia a 
recyklácia pomáha chrániť prírodné zdroje, 
ľudské zdravie a životné prostredie. 

Ďalšie informácie o likvidácii a recyklácii 
tohto výrobku získate na miestnom úrade, u 
likvidačnej služby alebo v obchode, kde ste 
tento výrobok zakúpili. 

Tento výrobok je v súlade s normou RoHS.

Tento výrobok je v súlade so smernicou 
2011/65/EÚ v aktuálnom znení o obmedzení 
používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických zariadeniach.

TENTO NÁVOD USCHOVAJTE
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OBOZNÁMENIE  SA S  ČISTIČKOU VZDUCHU

A.	 Indikátory otáčok ventilátora
B.	 Tlačidlo otáčok ventilátora
C.	 Indikátor/tlačidlo režimu spánku
D.	 Tlačidlo časovača
E.	 Indikátory časovača
F.	 Tlačidlo zapnutia/vypnutia
G.	 Tlačidlo blokovania displeja
H.	 Indikátor kontroly filtra

Predná strana, hore nohamiZadná strana

I.	 Tlačidlo vypnutia displeja
J.	 Vývod vzduchu
K.	 Puzdro
L.	 Prívod vzduchu
M.	 Napájací kábel 
N.	 Kryt filtra 
O.	 3-stupňový filter True HEPA Original
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OVLÁDACIE  PRVKY

Tlačidlo zapnutia/vypnutia
•	 Zapína/vypína čističku 

vzduchu.

Tlačidlo otáčok ventilátora
•	 Cyklicky prepína otáčky 

ventilátora: I (nízke), II 
(stredné) a III (vysoké).

Tlačidlo režimu spánku
•	 Zapína/vypína režim spánku 

(pozri stranu 113).

Tlačidlo časovača
•	 Cyklicky prechádza cez 

možnosti časovača (pozri 
stranu 114).

Tlačidlo blokovania displeja 
•	 Zabraňuje zmene aktuálnych 

nastavení (pozri stranu 114).

Indikátor kontroly filtra
•	 Rozsvieti sa, keď je potrebné 

skontrolovať filter (pozri časť 
Indikátor kontroly filtra, 
strana 118). 

Tlačidlo vypnutia displeja
•	 Vypne displej.

•	 Ťuknutím na ľubovoľné 
tlačidlo (okrem ) znovu 
zapnete displej.
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ZAČÍNAME

1.	 Prevráťte čističku vzduchu. Otočte kryt 
filtra proti smeru hodinových ručičiek  
a odstráňte ho. [Obrázok 1.1]

2.	 Vyberte filter z plastového obalu a 
vložte ho do čističky vzduchu rukoväťou 
smerom nahor. [Obrázok 1.2]

Obrázok 1.1

Obrázok 1.2

rukoväť smerujúca 
nahor

3.	 Nasaďte kryt filtra a otočením v smere 
hodinových ručičiek ho zaistite.  
[Obrázok 1.3]

Obrázok 1.3

kryt by sa mal 
s cvaknutím 

zatvoriť



158

SK

Režim spánku
Režim spánku zabezpečuje tichú prevádzku  
s použitím najnižších možných otáčok ventilátora.

•	 Ťuknutím na tlačidlo  zapnete/vypnete 
režim spánku.

•	 Ťuknutím na tlačidlo    ukončíte režim 
spánku. 

Poznámka: 

•	 Všetky indikátory budú mať počas 
režimu spánku polovičný jas.

POUŽÍVANIE  ČISTIČKY VZDUCHU

1.	 Čističku vzduchu umiestnite na rovný 
a stabilný povrch displejom nahor. Na 
všetkých stranách čističky vzduchu 
ponechajte aspoň 38 cm/15 palcov 
voľného priestoru. Zariadenie uchovávajte 
v bezpečnej vzdialenosti od všetkého, 
čo by mohlo brániť prúdeniu vzduchu, 
napríklad od záclon. [Obrázok 2.1] 

2.	 Zapojte čističku vzduchu do zásuvky a 
ťuknutím na tlačidlo  ju zapnite. Ventilátor 
sa spustí na úrovni I. [Obrázok 2.2]

3.	 Prípadne môžete ťukaním na tlačidlo 
 meniť otáčky ventilátora medzi 

nastaveniami I, II a III. 

Poznámka: 

•	 Indikátory nie sú tlačidlá a nemožno ich 
použiť na zmenu otáčok ventilátora. 

•	 Indikátory otáčok ventilátora sa 
rozsvietia, keď sú aktívne.

•	 Otáčky ventilátora III sú najhlučnejšie, 
ale vzduch čistia najrýchlejšie.

•	 Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky 
alebo riešiť konkrétny problém s kvalitou 
vzduchu, napríklad dym, pred použitím 
nižších otáčok spustite čističku vzduchu 
na vysoké otáčky (úroveň III) na 15 až 
20 minút.

•	 Ak sa má vzduch čistiť efektívne, 
nechajte okná a dvere zatvorené, kým je 
čistička vzduchu zapnutá.

Obrázok 2.1

38 cm/ 
15 palcov

38 cm/ 
15 palcov

4.	 Ťuknutím na tlačidlo  vypnite čističku 
vzduchu. 

Obrázok 2.2

Funkcia pamäte
Keď je čistička vzduchu pripojená k sieti, 
zapamätá si predchádzajúce nastavenie 
rýchlosti ventilátora.

Poznámka: Čistička vzduchu si nepamätá 
časovače ani režim spánku.
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Časovač
Časovač môžete nastaviť na 2, 4, 6 alebo 8 hodín.

1.	 Opakovaným ťukaním na tlačidlo 
 vyberte čas. Časovač sa spustí 

automaticky.

Blokovanie displeja
Blokovanie displeja zabraňuje neúmyselnej 
zmene nastavení. Tlačidlá nereagujú na 
ťuknutie.

1.	 Ťuknutím a podržaním tlačidla  na  
3 sekundy zablokujete/odblokujete displej.

Poznámka: 

•	 Otáčky ventilátora môžete kedykoľvek 
zmeniť, keď je časovač zapnutý.

•	 Časovač sa reštartuje, ak sa zmení čas.

Poznámka: Displej môžete zapínať  
a vypínať, aj keď je uzamknutý.

2.	 Po uplynutí časovača sa čistička vzduchu 
vypne.

3.	 Ak chcete zrušiť časovač, na tlačidlo  
ťukajte dovtedy, kým všetky indikátory 
časovača nezhasnú.

Poznámka: 

•	 Indikátory nie sú tlačidlá a nemožno ich 
použiť na výber času. 

•	 Keď je časovač aktívny, indikátory sa 
rozsvietia namodro.

POUŽÍVANIE ČISTIČKY VZDUCHU (POKRAČOVANIE)
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Rýchlosť výmeny vzduchu vyjadruje, koľkokrát 
dokáže čistička vzduchu vyčistiť (alebo 
„vymeniť“) všetok vzduch v miestnosti za 
1 hodinu. Výmeny vzduchu za hodinu sa 
vypočítavajú na základe odporúčanej veľkosti 
miestnosti za predpokladu, že strop má výšku 
2,4 m/8 ft. V prípade menších miestností sa 
počet výmen vzduchu za hodinu zvýši.

Táto čistička vzduchu dokáže pri maximálnych 
otáčkach vymeniť vzduch 2-krát za hodinu v 
jednej uzavretej miestnosti s rozlohou do 40 
m²/431 ft². Toto sa meria pri ACH 2. Čistička 
vzduchu je účinná aj vo väčších miestnostiach, 
ale čistenie vzduchu bude trvať dlhšie, s 
menším počtom výmen vzduchu za hodinu.

Hodnota intenzity prívodu čistého vzduchu 
(Clean Air Delivery Rate, CADR) meria účinnosť 
čističky vzduchu tým, že udáva objem čistého 
vzduchu, ktorý čistička vzduchu vyprodukuje 
za minútu. Základom je odstránenie prachu, 
peľu a dymu, čo sú 3 najčastejšie znečisťujúce 
látky v ovzduší. Čím je hodnota CADR vyššia, 
tým viac častíc čistička vzduchu odstráni a tým 
väčšiu plochu dokáže vyčistiť. Klasifikácia sa 
meria pri najvyšších otáčkach čističky vzduchu.

Počet výmen vzduchu za hodinu

Intenzita dodávky čistého vzduchu

Poznámka: Ak sa má vzduch čistiť 
efektívne, nechajte okná a dvere zatvorené, 
kým je čistička vzduchu zapnutá. 

INFORMÁCIE  O F ILTRI

Čistička vzduchu používa na čistenie vzduchu 
3-stupňový filtračný systém.

A.	 Predfilter

•	 Zachytáva veľké častice, ako sú prach, 
vlákna, chlpy a srsť domácich zvierat. 

•	 Maximalizuje životnosť filtra tým, že ho 
chráni.

B.	 H13 True HEPA filter

•	 Zachytáva najmenej 99,97 % častíc 
prenášaných vzduchom s veľkosťou  
0,3 mikróna (µm).

A

B

C

**Hoci H13 True HEPA filter dokáže odstrániť 
väčšinu vírusov a baktérií zo vzduchu, 
nedokáže ich úplne eliminovať z vášho 
prostredia. Čističky vzduchu nedokážu 
zabrániť infikovanej osobe šíriť infekciu  
a nedokážu odstrániť baktérie a vírusy 
z pevných povrchov. Túto čističku 
vzduchu používajte v kombinácii s ďalšími 
bezpečnostnými prostriedkami. 

*Na základe testovacích správ od tretích strán. 
Výsledky sú založené na redukcii nasledujúcich 
baktérií a vírusov v komore o veľkosti 30 m³:  
Staphylococcus aureus: >99,99 % a 
Staphylococcus albus: >99,99 % (po 2 hodinách 
prevádzky čističky vzduchu) a H1N1: >99,9 %  
(po 1 hodine prevádzky čističky vzduchu). 
Spoločnosť Arovast Corporation negarantuje, 
že táto čistička vzduchu pomáha znižovať 
alebo eliminovať prenos vírusu COVID-19. 

C.	 Vysoko účinný filter s aktívnym uhlím

•	 Fyzicky adsorbuje dym, pachy a výpary.
•	 Filtruje zlúčeniny ako formaldehyd, 

benzén, amoniak, sírovodík a prchavé 
organické zlúčeniny (VOC).

•	 Zachytáva 99,99 % baktérií a 99,9 % 
vírusov.*

•	 Filtruje malé častice, ako sú roztoče, 
častice dymu, baktérie a vírusy** a 
alergény, ako je peľ a zvieracia srsť. 
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Do čističky vzduchu ani do filtra 
nepridávajte esenciálne oleje. Olej poškodí 
filter a nakoniec sa z neho začne šíriť 
nepríjemný zápach. V blízkosti čističky 
vzduchu nepoužívajte olejové difúzory.

Esenciálne oleje

Vlhkosť môže poškodiť filter. Táto čistička 
vzduchu by sa mala používať v priestoroch 
s vlhkosťou vzduchu pod 85 % relatívnej 
vlhkosti. Ak čističku vzduchu používate  
v nadmerne vlhkých priestoroch, povrch  
filtra splesnivie.

Vlhkosť

Poznámka: Voda alebo vlhkosť umožní 
množenie plesní. Ak chcete vyriešiť problém 
s plesňami, zbavte sa zdroja vlhkosti a 
odstráňte plesne. Čističky vzduchu nedokážu 
vyriešiť existujúci problém s plesňami, iba 
odstrániť spóry plesní a zmierniť zápach. 

INFORMÁCIE O FILTRI (POKRAČOVANIE)
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Zvoľte si filter, ktorý je najvhodnejší pre prostredie vašej domácnosti.

Zachytáva jemné častice, ako sú roztoče, peľ, zvieracie chlpy, spóry plesní a baktérie, a zároveň 
neutralizuje bežné pachy v domácnosti, ako sú pachy domácich zvierat alebo pachy z varenia. 

Najvhodnejší pre: alergie, prach, drobné zápachy

Získajte všetky výhody originálneho filtra s pridaním vysokoúčinného filtra s aktívnym uhlím, ktorý 
je mimoriadne účinný pri silných pachoch a je prispôsobený na odstraňovanie zápachu domácich 
zvierat a zápachu z varenia.  

Najvhodnejší pre: alergie na domáce zvieratá, nežiaduce zápachy

Získajte všetky výhody originálneho filtra s pridaním vysokoúčinného filtra s aktívnym uhlím, ktorý 
je mimoriadne účinný pri silných pachoch a je prispôsobený na odstraňovanie znečistenia z 
ovzdušia, cigaretového dymu, výfukových plynov z vozidiel, toxických plynov a výparov, prchavých 
organických zlúčenín (VOC) a dymu z požiarov.  

Najvhodnejší pre: silne znečistené ovzdušie, dym

NÁHRADNÉ F ILTRE LEVOIT

Poznámka: Vaša čistička vzduchu sa dodáva s originálnym filtrom.

Získajte výhody originálneho filtra s prídavnou antibakteriálnou úpravou, ktorá mimoriadne účinne 
zachytáva a neutralizuje baktérie a spóry plesní. 

Najvhodnejší pre: plesne, baktérie a zatuchnuté prostredie

Core 300-RF 
3-stupňový originálny Levoit True HEPA filter

Core 300-RF-PA 
3-stupňový Levoit True HEPA filter proti alergiám na domáce zvieratá 
Amazon ASIN: B07RV1XLV4

Core 300-RF-TX 
3-stupňový Levoit True HEPA filter pohlcujúci toxíny 
Amazon ASIN: B07RSZF32W

Core 300-RF-MB 
4-stupňový Levoit True HEPA filter proti plesniam a baktériám 
Amazon ASIN: B07SCZ46N2
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Resetovanie indikátora kontroly 
filtra

Indikátor kontroly filtra resetujte v nasledujúcich 
prípadoch:

A.	 Rozsvieti sa indikátor .

1.	 Vymeňte filter. (pozri stranu 119)

2.	 Zapnite čističku vzduchu. 

3.	 Stlačte a podržte na 3 sekundy 
tlačidlo .

4.	 Indikátor  po úspešnom 
resetovaní zhasne.

B.	 Filter bol vymenený pred rozsvietením 
indikátora .

1.	 Stlačte a podržte na 3 sekundy tlačidlo 
. Tým sa rozsvieti indikátor . 

2.	 Opätovne stlačte a podržte na  
3 sekundy tlačidlo .

3.	 Indikátor  po úspešnom 
resetovaní zhasne.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA

Obrázok 3.1

Indikátor  sa rozsvieti, aby vás upozornil 
na potrebu kontroly filtra. V závislosti od 
toho, ako často čističku vzduchu používate, 
by sa mal indikátor rozsvietiť raz za 6 až 
8 mesiacov. Filter nemusí byť potrebné 
okamžite vymeniť, ale keď sa rozsvieti 
indikátor , mali by ste ho skontrolovať. 

Indikátor kontroly filtra

Čistenie čističky vzduchu

1.	 Pred čistením vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

2.	 Vonkajšiu časť čističky vzduchu utrite mäkkou 
a suchou handričkou. V prípade potreby utrite 
puzdro vlhkou handričkou a potom ho ihneď 
osušte.

3.	 Povysávajte vnútro čističky vzduchu.

Filter Kedy čistiť Ako čistiť Kedy vymeniť

Predfilter Každé 2 až  
4 týždne

Použite jemnú kefu alebo 
hadicu vysávača [obrázok 3.1]

6 až 8 mesiacov
True HEPA 

filter a filter s 
aktívnym uhlím

Nečistite

Vonkajší predfilter by sa mal čistiť každé 2 až 
4 týždne, aby sa zvýšila účinnosť a predĺžila 
životnosť filtra. Predfilter čistite pomocou jemnej 
kefy alebo hadice vysávača, aby ste odstránili 
vlasy, prach a veľké častice. [Obrázok 3.1] Filter 
nečistite vodou ani inými kvapalinami.

Čistenie filtra

Poznámka: Nečistite abrazívnymi chemikáliami 
ani horľavými čistiacimi prostriedkami.

Poznámka: Nečistite True HEPA filtre a filtre 
s aktívnym uhlím.
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1.	 Odpojte čističku vzduchu. Prevráťte 
čističku vzduchu a odstráňte kryt filtra 
(pozri časť Začíname, strana 112).

2.	 Odstráňte starý filter.

3.	 Pomocou hadice vysávača odstráňte 
zvyšky prachu alebo vlasov vo vnútri 
čističky. Na čistenie čističky nepoužívajte 
vodu ani iné kvapaliny. [Obrázok 3.2]

4.	 Rozbaľte nový filter a vložte ho do puzdra 
(pozri časť Začíname, strana 112).

5.	 Kryt filtra vráťte späť na miesto. Čistička 
vzduchu sa nezapne, pokiaľ sa kryt nevráti 
správne späť na miesto. 

6.	 Zapojte a zapnite čističku vzduchu.

7.	 Resetujte indikátor kontroly filtra (pozri 
stranu 118).

Výmena filtra

Obrázok 3.2

Ak čističku vzduchu dlhší čas nepoužívate, 
zabaľte ju s filtrom do plastového obalu a 
uložte na suchom mieste, aby ste zabránili 
poškodeniu vlhkosťou. 

Uskladnenie

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA (POKRAČOVANIE)

Filter by sa mal vymieňať každých 6 až 8 
mesiacov. Filter môže byť potrebné vymeniť 
skôr alebo neskôr v závislosti od toho, ako 
často čističku vzduchu používate. Používanie 
čističky vzduchu v prostredí s relatívne 
vysokým znečistením môže znamenať, že 
budete musieť častejšie vymieňať filter, hoci 
indikátor  nesvieti.

Filter môže byť potrebné vymeniť, ak si 
všimnete nasledovné:  

•	 Zvýšená hlučnosť pri zapnutej čističke vzduchu

•	 Znížené prúdenie vzduchu

•	 Nezvyčajné pachy

•	 Zjavne upchatý filter

Kedy mám vymeniť filter?

Poznámka: 

•	 Ak chcete zachovať výkon čističky 
vzduchu, používajte len oficiálne filtre 
Levoit. 

•	 Po výmene filtra nezabudnite resetovať 
indikátor .
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Problém Možné riešenie

Čistička vzduchu sa nezapne 
ani nereaguje na ovládacie 
tlačidlá.

Zapojte čističku vzduchu.

Skontrolujte, či nie je poškodený napájací kábel. Ak 
áno, prestaňte čističku vzduchu používať a kontaktujte 
oddelenie zákazníckej podpory (pozri stranu 122).

Zapojte čističku vzduchu do inej zásuvky.

Čistička vzduchu je nefunkčná. Kontaktujte oddelenie 
zákazníckej podpory (pozri stranu 122).

Prúdenie vzduchu je výrazne 
znížené.

Uistite sa, že je filter vybratý z obalu a správne nasadený 
(pozri stranu 112).

Ťuknutím na stranu  zvýšite otáčky ventilátora.

Po všetkých stranách čističky vzduchu ponechajte 38 
cm/15 palcov voľného priestoru. 

Predfilter môže byť upchatý veľkými časticami, ako sú vlasy 
alebo vlákna, ktoré blokujú prúdenie vzduchu. Vyčistite 
predfilter (pozri stranu 118).

Vymeňte filter (pozri stranu 119).

Čistička vzduchu je nezvyčajne 
hlučná, keď je ventilátor 
zapnutý.

Uistite sa, že je filter správne nasadený s odstráneným 
plastovým obalom (pozri stranu 112).

Uistite sa, že sa čistička vzduchu prevádzkuje na tvrdom, 
plochom a vodorovnom povrchu.

Vymeňte filter (pozri stranu 119).

Čistička vzduchu môže byť poškodená alebo sa v nej 
môže nachádzať cudzí predmet. Prestaňte čističku 
vzduchu používať a kontaktujte oddelenie zákazníckej 
podpory (pozri stranu 122). Nepokúšajte sa čističku 
vzduchu opraviť. 

Z čističky vzduchu vychádza 
zvláštny zápach.

Vyčistite filter alebo ho v prípade potreby vymeňte.

Kontaktujte oddelenie zákazníckej podpory  
(pozri stranu 122).

Uistite sa, že čističku vzduchu nepoužívate v oblasti s 
vysokou vlhkosťou alebo pri difúzii esenciálnych olejov.

RIEŠENIE  PROBLÉMOV
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Ak váš problém nie je uvedený v zozname, kontaktujte oddelenie zákazníckej podpory  
(pozri stranu 122).

RIEŠENIE PROBLÉMOV (POKRAČOVANIE)

Problém Možné riešenie

Nízka kvalita čistenia vzduchu. Ťuknutím na stranu  zvýšite otáčky ventilátora.

Uistite sa, že po stranách alebo v hornej časti čističky 
vzduchu (na prívode alebo vývode) nie sú žiadne 
predmety.

Uistite sa, že je filter vybratý z obalu a správne nasadený 
(pozri stranu 112).

Počas používania čističky vzduchu zatvorte dvere a okná.

Ak je plocha miestnosti väčšia ako 40 m²/431 ft², čistenie 
vzduchu trvá dlhšie. 

Vymeňte filter (pozri stranu 119).

Indikátor  po výmene filtra 
stále svieti.

Resetujte indikátor kontroly filtra (pozri stranu 118).

Indikátor  sa v časovom 
intervale 8 mesiacov 
nerozsvietil.

Indikátor  je pripomenutím na kontrolu filtra a rozsvecuje 
sa podľa toho, ako často sa čistička vzduchu používala 
(pozri stranu 118). Ak čističku vzduchu nepoužívate 
často, bude trvať dlhšie, kým sa indikátor  rozsvieti.

Indikátor  sa rozsvietil skôr 
ako po 6 mesiacoch.

Indikátor  je pripomenutím na kontrolu filtra a rozsvecuje 
sa podľa toho, ako často sa čistička vzduchu používala 
(pozri stranu 118). Ak čističku vzduchu spúšťate často, 
indikátor  sa rozsvieti skôr.
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Zmluvné podmienky

Spoločnosť Arovast Corporation poskytuje 
na všetky výrobky záruku na najvyššiu kvalitu 
použitých materiálov, remeselného spracovania 
a servisu, ktorá platí od dátumu nákupu do konca 
2-ročnej záručnej lehoty. 

Ak máte akékoľvek otázky alebo obavy týkajúce 
sa vášho nového produktu, obráťte sa na náš tím 
oddelenia zákazníckej podpory. 

Produkt Čistička vzduchu True HEPA 

Model Core 300-RAC

Dôrazne odporúčame, aby ste si pre vlastnú 
potrebu poznačili ID objednávky a dátum nákupu. 

ID objednávky

Dátum nákupu

INFORMÁCIE  O ZÁRUKE

ODDELENIE 
ZÁKAZNÍCKEJ PODPORY

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA
 
E-mail: support.eu@levoit.com

*Pred kontaktovaním oddelenia zákazníckej 
podpory si pripravte faktúru a ID objednávky.
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